
Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29041 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ponedjeljak, 01.12.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.03h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  6 

Meñunarodni kazneni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda.  7 

Izvolite sjesti.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro svima.  Dobro jutro, 9 

gospodine tajni če. Najavite predmet, molim.  10 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude, dobro jutro svima 11 

u sudnici. Predmet IT-05-88-T,  Tužitelj protiv Popovi ća i drugih . Hvala Vam, 12 

časni Sude.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama. Za zap isnik, vidim da su 14 

svi optuženi prisutni u sudnici. Tužiteljstvo zastu paju danas gospodin McCloskey 15 

i gospodin Thayer. Me ñu odvjetnicima iz Obrane vidim da nema gospodina Os toji ća, 16 

zatim nema gospodina Lazarevi ća i gospodina Haynesa. Gospo ña Nikoli ć? I gospo ñe 17 

Nikoli ć nema, da, nisam vidio odavde.  18 

Dobro. Dobro jutro Vama i još jedanput dobrodošli.  19 

SVJEDOK: Hvala, časni Sude.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi ćemo sada nastaviti, danas, s Vašim 21 

iskazom. Bojim se da danas ne ćemo završiti, ali da ćemo sve od sebe da završimo.  22 

Gospoño Fauveau, izvolite.  23 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodine predsjedavaju ći.  24 

SVJEDOK: DRAGIŠA MASAL [nastavak]  25 

Ispituje g ña Fauveau: [nastavak] 26 

[Braniteljica ispituje putem prevodioca]  27 

P: Gospodine generale, u petak smo razgovarali o kr ijum čarenju  28 

 29 

 30 



Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29042 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

zabranjene robe koja je dovožena konvojima. Da li s te Vi ikada, od Vama 1 

podre ñenih jedinica, konkretno od organa sigurnosti, odno sno obaveštajnih 2 

organa, tražili da se izvrši analiza aktivnosti UNP ROFOR-a?  3 

O: Da, u više navrata sam tražio od organa bezbedno sti i od obaveštajnih 4 

organa da se izvrši analiza toka pregleda konvoja i  svega onoga šta je tokom tih 5 

pregleda prona ñeno u konvojima.  6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ja bih svjedoku pokaz ala dokument 5D799. 7 

Radi se o obavještajno-sigurnosnom izvještaju 1. po drinjske brigade, koja je 8 

upućena Drinskome korpusu ITG Višegrad, 04.10.1993. god ine.  9 

P: Pogledajte, molim Vas, to čku 1 ovoga izvještaja.  10 

Ovaj izvještaj, konkretno njegova prva to čka, govori o obavještajnim 11 

aktivnostima humanitarnih organizacija. Imate li Vi  ikakvih sje ćanja u vezi s 12 

time, dakle, u vezi s takvim aktivnostima?  13 

O: Da, imam. Ne samo na osnovu ovoga izvještaja, ve ć na osnovu mnoštva 14 

redovnih izveštaja koje smo dobijali. Uglavnom, u s adržaj tih izvještaja, odnosi 15 

se na pove ćan broj ljudi u konvojima koji su najavljivani, iak o je bilo 16 

dozvoljeno da konvoji budu… da ne budu mješoviti, u glavnom, u svakom konvoju je 17 

bilo pripadnika drugih organizacija, ne onih koji s u najavljivane, a najviše je 18 

bilo slu čajeva pronalaženja i oduzimanja tehni čkih sredstava koja nisu bila 19 

 20 

 21 

 22 
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Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29043 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

dozvoljena da se unose u zašti ćene zone, odnosno, na relaciji na kojoj se kretao 1 

UNPROFOR.  2 

P: U petak ste kazali da su u zoni TG Višegrad bili  kontrolni punktovi. 3 

Jeste li Vi imali konkretnih nare ñenja u vezi sa vo ñenjem tih kontrolnih to čaka?  4 

O: Da, ja sam… da, ja sam izdavao konkretna nare ñenja za komisije koje 5 

su radile na tim pukt… punktovima i konkretno aktiv nosti koje su one sprovodili… 6 

sprovodile na… na tim punktovima.  7 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ja bih sada svedoku p okazala dokazni 8 

predmet 5D1267. To je jedno nare ñenje TG Višegrad, iz 1993. godine, me ñutim, 9 

datum je ne čitak. Molim Vas, pokažite nam, pri dnu stranice.  10 

P: Vidite da se nalazi tu Vaše ime.  11 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Na engleskom jeziku j e to na zadnjoj 12 

stranici dokumenta.  13 

P: Jedino što me zanima je sljede će: Da li je ovo jedno od nare ñenja u 14 

vezi s organizacijom kontrolnih punktova koje ste V i izdali?  15 

O: Da, ovo je jedno od nare ñenja. Na osnovu svakog nare ñenja koje sam ja 16 

dobijao od pretpostavljene komande, ja sam izdavao svoja nare ñenja svojim 17 

pot činjenim.  18 

P: Da li je na tim kontrolnim punktovima katkada do lazilo do incidenata?  19 

O: Ne često, ali dešavalo se da je bilo ozbiljnih incidena ta prilikom 20 

provere, odnosno kontrole konvoja koji su ulazili u  našu zonu.  21 

 22 

 23 

 24 
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Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29044 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: A sad bih Vam pokazala dokument 5D830. To je jed an od izvještaja 1 

Podrinjske brigade od 8. maja 1993. Prije nego što se dokument u čita u sistem, 2 

kada je dolazilo do tih incidenata, da li ste Vi os obno bili obaviješteni o 3 

tome, od ljudi koji su se nalazili na kontrolnim pu nktovima?  4 

P: Posle svakog pregleda, ja sam primao usmeni izve štaj, a u toku, 5 

odnosno… u sklopu redovnih dnevnih borbenih izvešta ja, bilo je detaljno 6 

obra ñeno, odnosno izveštavano, kako je protekao… protekl o… protekla provera i 7 

kontrola ovih konvoja.  8 

P: Molim Vas, pogledajte molim malo prvu stranicu o voga dokumenta. 9 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Odnosno, uglavnom to čke 1 i 2, koje se 10 

nalaze pri dnu stranice. Na engleskom je to tako ñer na prvoj stranici.  11 

P: Da li Vas ovo podsje ća na nešto? Da li se sje ćate ne čega u vezi s 12 

ovim incidentom?  13 

O: Vrlo dobro se sje ćam ovoga izvještaja, odnosno ovog incidenta. Naime,  14 

radi se o punktu, o kontrolnom prelazu u Rogatici, na kojim /?kojem/ je ovaj 15 

konvoj zadržan tri dana, iz razloga što se u deklar aciji za prolaz ovog konvoja, 16 

na osnovu deklaracije i stanje koje je vi ñeno prilikom kontrole, uo čeno je niz 17 

nepravilnosti koje su izazvale ovaj incident, odnos no blokadu prolaska ovog 18 

konvoja.  19 

Pošto je tri dana ovaj konvoj zadržan na kontrolnom  punktu, iz Glavnog 20 

štaba su intervenisali, konkretno general Tolimir m e je li čno nazvao da odem na  21 
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Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29045 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

lice mjesta i da vidim o čem' se radi.  1 

Otišao sam i vi… i uvjerio se da je komisija koja j e pregledala konvoj 2 

radila potpuno i… ispravno, dosljedno, bez ikakvih namera da se namerno, da se 3 

duže vremena ovaj konvoj zadrži. 4 

P: Kazali ste da se sje ćate toga konvoja zato što je zadržan bio tri 5 

dana. Sje ćate li se jednoga drugog konvoja koji je u isto to doba, dakle u to 6 

isto doba godine imao problema?  7 

O: Da, sje ćam se tako ñe i tog drugog konvoja.  8 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Pokažimo svjedoku dok azni predmet 5D831. 9 

Ovo je dokument od 09.05.1994., jedan dan nakon inc identa o kojemu smo govorili. 10 

Ja ne bih htjela previše gubiti vrijeme na ovome do gañaju. No, htjela bih znati 11 

sljede će. Dogodila su se dva incidenta u dva dana. Da li s te Vi, kao komandant 12 

TR Višegrad u to doba, da li ste ikada dobili kakvo  objašnjenje od UNPROFOR-a u 13 

vezi s tim?  14 

O: Ne, nikad, iako sam u to vreme bio na isturenom komandnom mjestu u 15 

Goraždu, odnosno Kopa čima. Iako sam svakodnevno imao sastanke sa komandan tom 16 

UNPROFOR-a, odnosno sa predstavnicima… predstavnici ma, ovaj, komande UNPROFOR-a 17 

u Goraždu, nije s… nikada bilo objašnjenja zbog čega se takve stvari doga ñaju 18 

prilikom prolaska konvoja.  19 

P: Jeste li ikada dobili obe ćanja da do takvih incidenata više ne će 20 

dolaziti?  21 

O: Uglavnom je to bilo "ne će se ponavljati, ne će se doga ñati", ali ipak  22 

 23 
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Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29046 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

je problema prilikom kontrola je u… redovno bilo. 1 

P: Sje ćate li se razdoblja kada su konvoji teško prolazili  zbog 2 

odre ñenih restrikcija ili pak zabrana?  3 

O: Da, uglavnom to su bili periodi kad su odnosi iz meñu Glavnog štaba 4 

Vojske Republike Srpske i komande UNPROFOR-a, kad s u odnosi bili zategnuti.  5 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Sad bih Vam pokazala dokument 5D827. To 6 

je izvještaj Glavnoga štaba od 11.04.1994. Treba mi  peta stranica na engleskom 7 

jeziku i četvrta na B/H/S/-u. Peta na engleskom. Molim Vas, u većajte nam malo 8 

zadnji odlomak četvrte stranice, tako da ga i svjedok može pro čitati.    9 

SVJEDOK: Da, pro čitao sam.  10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  11 

P: Sje ćate li se ove situacije kada su bili suspendirani o dnosi izme ñu 12 

Glavnoga štaba i UNPROFOR-a, kao i konvoj?  13 

O: Sje ćam se jer mi smo dobijali na…nare ñenja od Glavnog štaba.  14 

P: Sje ćate li se Vi tih teških odnosa u aprilu 1994. godin e? Odnosno, 15 

znate li zbog čega je se to tako doga ñalo u to vrijeme? Sje ćate li se zašto je u 16 

četvrtom mjesecu 1994. došlo do toga da su odnosi bi li teški? 17 

O: Pa konkretno, ne, ali pretpostavljam da je… da s u u pitanju bili 18 

zategnuti odnosi iz razloga prijetnje bombardovanji ma i prijetnje dejstvu po 19 

sna… položajima Vojske Republike Srpske.  20 

 21 
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Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29047 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim Vas, pokažimo s vjedoku sada prvu 1 

stranicu ovoga izvještaja. Na engleskom će to biti druga stranica. Na engleskom 2 

prvi odlomak na vrhu stranice, a na B/H/S/-u zadnji  odlomak na prvoj stranici.  3 

SVJEDOK: Da, video sam, upravo zbog bombardovanja s naga… dejstva snaga 4 

NATO iz vazdušnog prostora.  5 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  6 

P: Zna či, kako bismo bili sasvim sigurni, postoji li veza izme ñu ovoga 7 

odlomka i suspendiranja odnosa s UNPROFOR-om?  8 

O: Da.  9 

P: Da li se sje ćate koliko dugo je ta suspenzija trajala?  10 

O: Nije dugo, nekoliko dana svega.  11 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Sad bih Vam pokazala dokument 5D828. To 12 

je izveštaj Glavnoga štaba od 14.04.1994., dakle, četiri dana nakon ovoga 13 

izvještaja kojega ste upravo sada vidjeli. Molim Va s, pokažite svjedoku tre ću 14 

stranicu, i na engleskom i na B/H/S/-u.  15 

P: Dakle, pogledajte molim Vas zadnji odlomak na ov oj stranici. To je, 16 

dakle, bilo četiri dana kasnije, kako tu piše. Izgleda da je sus penzija i dalje 17 

bila na snazi. Me ñutim, ono što mene zanima je sljede će: tu se radi o jednoj 18 

odluci Vrhovne komande, kako piše u tome odlomku. D a li ste Vi, u to vrijeme, 19 

kada ste bili zapovjednik TG Višegrad, ili nešto ka snije, znali, kada ste bili 20 

kasnije u Glavnome štabu, da li ste znali kakav je bio utjecaj Vrhovne komande i 21 

predsjednika Karadži ća na odluke koje je donosila Vojska Republike Srpsk e u vezi 22 

s konvojima?  23 

 24 
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Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29048 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Glavni štab Vojske Republike Srpske nije mogao s amostalno donijeti 1 

odluku da se prekinu kontakti sa UNPROFOR-om. Takvu  odluku isklju čivo je donosio 2 

predsjednik republike, odnosno vrhovni komandant.  3 

P: U petak sam Vam bila postavila nekoliko pitanja u vezi s direktivom 4 

broj 5. Vi ste mi odgovorili da tu direktivu niste vidjeli, ali da ste dobili od 5 

svoje više komande nare ñenja.  6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ja bih Vam sad pokaza la dokument 5D1028. 7 

P: Prvo, da li se Vi sje ćate ovoga nare ñenja?  8 

O: Da.  9 

P: Da li je to nare ñenje povezano, da li ima veze s direktivom broj 5.  10 

O: Da.  11 

P: Ovo nare ñenje upu ćeno je i TG Višegrad i vidimo u to čki 2… No, ono 12 

što mene više zanima je to čka tri koja govori o spre čavanju spajanja 13 

neprijateljskih snaga, preko Podravanja i koja se o dnosi na Bir čansku i na 14 

Bratuna čku brigadu. Budu ći da ste Vi dobili ovo nare ñenje gdje se to spominje, 15 

kažite nam, jeste li Vi u to vrijeme znali o čemu se radi?  16 

O: U to vreme sam ja s… na osnovu ovog nare ñenja znao da se radi o 17 

spre čavanju komunikacije izme ñu zašti ćenih zona Žepe i Srebrenice.  18 

P: Jeste li ikada čuli da se govori o kontrolnome punktu Zeleni Jadar?   19 

O: Da kad sam došao u Glavni štab, čuo sam da j… ve… velikih problema  20 

 21 

 22 

 23 
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Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29049 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

bilo na komunikaciji Podravanje-Zeleni Jadar-Skelan i. Prilikom formiranja 1 

zaštitnih zona, ta komunikacija je bilo pod kontrol om Vojske Republike Srpske. 2 

Meñutim, snage UNPROFOR-a iz Srebrenice, vjerovatno po d pritiskom muslimanskih 3 

jedinica, pomjerale su punkt od… sive… sjeverno od a… naselja Srebrenice, prema 4 

Zelenom Jadru, tako da je u drugoj polovini 1994. g odine ta komunikacija bila 5 

potpuno prekinuta. Li čno sam prisustvovao, sa potpredsjednikom Koljevi ćem, 6 

pokojnim, i predstavnikom komande UNPROFOR-a iz Sar ajeva i komandantom snaga 7 

UNPROFOR-a iz Srebrenice, na tom punktu negdje u ok tobru 1994. godine, gde je od 8 

strane profesora Koljevi ća iskazan protest zbog takvog ponašanja UNPROFOR-a i 9 

zahtjevano je da se taj punkt vrati na po četnu poziciju.  10 

Predstavnik komande UNPROFOR-a, pukovnik Lemje /fon ./, zapa… zapamtio 11 

sam njegovo ime, on se predstavio kao zamjenik Vikt ora Andrejeva, je prihvatio 12 

argumentaciju srpske strane, uvjerio se na terenu d a je to zaista tako, izjavio 13 

je da se trenutno na terenu ne može ništa uraditi, ali će svojoj komandi 14 

prenijeti naš zahtjev, uz njegovo nadanje da će to biti riješeno. 15 

Po mom saznanju, to… taj punkt nikada nije pomjeren  na prvobitnu 16 

poziciju, i ta komunikacija izme ñu Žepe i Srebrenice je ostala otvorena.  17 

P: Sada bih htjela pre ći na jednu drugu temu. Kad ste bili komandant TG  18 

 19 

 20 

 21 
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Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29050 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Višegrad, jeste li dobivali izvještaje Vaših podre ñenih jedinica? 1 

O: Da, redovno.  2 

P: Da li je bilo problema u tim izvještajima, bilo u njihovom slanju ili 3 

u sadržaju?  4 

O: Pa, bilo je povremeno problema. Bilo je i takvih  situacija da se 5 

izveštaji ne pošalju na vreme, veoma kasno, a da se  neki doga ñaji koji su se 6 

dogodili, odnosno situacije koje su se dogodile u z oni, za njih sazna prije 7 

pretpostavljena komanda. Takvih situacija nije bilo  često, ali se dešavalo. 8 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Želim sada da pre ñem na 5D1263. Molim da 9 

pogledamo paragraf obeležen brojem 3, u engleskoj v erziji to po činje na strani 2 10 

i nastavlja se na stranici 3.  11 

SVJEDOK: Poznat mi je ovaj slu čaj.  12 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  13 

P: Ovaj izveštaj se poziva na dva potencijalna razl oga za poteško će. 14 

Dajte da pogledamo tehni čke poteško će. Da li ste Vi imali takve probleme redovno 15 

ili se to desilo samo ovog puta?  16 

O: Nije ovo bio jedini slu čaj. Nije se često doga ñalo, ali do… doga ñalo 17 

se, povremeno.  18 

P: I da li ste Vi imali nekakav možda slu čaj kada su izveštaji bili 19 

pogrešni?  20 

O: Bilo je i takvih slu čajeva.  21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Želim da Vam pokažem dokazni predmet 22 

5D1013. Ovo je dokument iz Glavnog štaba, od 26. ok tobra 1993. godine.  23 

P: Izgleda da je ocena Drinskog korpusa bila pogreš na. Kada bi Vi  24 

 25 
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Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29051 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

primili sli čne izveštaje ili procene, šta ste Vi mogli da uradi te da Vi, 1 

konkretno, procenite situaciju na terenu?  2 

O: Ukoliko bih dobio pogrešan izveštaj od pot činjene komande, li čno ja 3 

ili moj zamjenik bi a… bismo intervenisali. Obzirom  da je moja zona 4 

odgovornosti, odnosno da moja zona odgovornosti nij e bila velika, situaciju smo 5 

pratili redovno i poznavali smo ukupna stanja u pot činjenim jedinicama. 6 

Upozorili bi komandante brigada da takve izvještaje  ne šalju, jer ipak i mi 7 

poznajemo situaciju u zoni odgovornosti.  8 

P: I da li ste imali takve slu čajeve kada su izveštaji namerno bili 9 

iskrivljeni, da bi se popravila situacija ili stavi o druga čiji naglasak na 10 

situaciju?  11 

O: Nije bila česta pojava, ali dešavalo se da komandanti pot činjenih 12 

jedinica, kako mi to kažemo "friziraju" stanje u po jedinim trenucima. Ili, pak, 13 

za ne… a… neizvršenje nare ñenja nastoje da na ñu nekog drugog ko je odgovoran, a 14 

ne u vjeri svoje odgovornosti.  15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Želim da Vam pokažem dokazni predmet 16 

5D1014. To je dokument Drinskog korpusa, nakon što ste Vi otišli iz TG Višegrad. 17 

P: To je dokument od 3. novembra 1994. godine. 18 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Možemo li da pokažemo  paragraf 11 19 

svedoku? Na engleskoj verziji to je na stranici bro j 2.  20 

SVJEDOK: Da, upravo ovo o čemu sam ja govorio.  21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  22 

P: Vi ste rekli da Vaša zona odgovornosti nije bila  velika. Ali, kako je  23 

 24 
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Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29052 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

komandant korpusa čija je zona odgovornosti bila mnogo ve ća, mogao da shvati da 1 

ovi izveštaji nisu bili ta čni? 2 

O: Pa vjerovatno upore ñivanjem izvještaja svih komandi, dolazio je do 3 

zaklju čka da se ti izvještaji, koji se odnose, bar, na one  dijelove teritorije 4 

gde se zone preklapaju, odnosno, gde se… gde su gra nice zona. A obzirom da su 5 

jedinice i sa… dejstvovale me ñusobno, onda o čigledno da su izvještaji bili 6 

kontradiktorni ili, u najmanju ruku, suprotstavljen i jedni drugima.  7 

P: Kad ste Vi bili na dužnosti u Glavnom štabu, da li ste imali priliku 8 

da Vi pravite te izveštaje koji su bili upu ćivani predsedniku?  9 

O: Da, vrlo često.  10 

P: I, prilikom pravljenja izveštaja, na osnovu izve štaja koje ste Vi 11 

primili, šta ste Vi ose ćali? Kako ste Vi procenjivali izveštaje koje su kor pusi 12 

slali u Glavni štab?  13 

O: Morali smo se oslanjati na njihove izveštaje uko liko nismo imali 14 

nekoga iz Glavnog štaba na konkretnom terenu. Me ñutim, iskustvo nam je bilo 15 

toliko, i dragoceno, da procenimo na osnovu svakog izveštaja, da li je on 16 

formalan ili je konkretno potkrepljen pravim stanje m stvari. Lažni, odnosno, 17 

lažni ili dijelovi izveštaja su vrlo brzo se pokaza li ve ć narednog dana. Ukoliko 18 

je nešto bilo prikriveno, narednog dana ve ć je izviješteno da se to dogodilo, 19 

ali ne prethodno, ve ć u toku no ći. Zna či, u nekom me ñuprostoru u pisanju 20 

izveštaja.  21 

P: A gde ste Vi bili krajem 1994. i po četkom 1995. godine?  22 

 23 
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Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29053 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Bio sam u Krajini, na zapadnom dijelu ratišta.  1 

P: Kad ste otišli za Krajinu? 2 

O: Krajem oktobra 1994. godine.  3 

P: I da li je neko drugi iz Glavnog štaba otišao sa  Vama u Krajinu? 4 

O: Da. Na čelnik Glavnog štaba general Milovanovi ć, na čelnik Uprave 5 

vazduhoplovstva general Jovo Mari ć i ja. Nakon mjesec dana pridružio nam se i 6 

pukovnik Ljubo Obradovi ć.  7 

P: I koliko dugo ste ostali u Krajini?  8 

O: Ja sam ostao u tom prvom dijelu negde do druge p olovine marta. 1995. 9 

godine.  10 

P: A general Milovanovi ć, koliko je on ostao?  11 

O: Kol'ko se ja sje ćam, general Milovanovi ć i svi ostali su se vratili 12 

krajem januara ili… ili u prvoj polovini februara.  13 

P: Kad ste se vratili iz Krajine u martu 1995. godi ne, koje ste Vi 14 

dužnosti obavljali u Glavnom štabu?  15 

O: Kad sam se vratio sa isturenog komandnog mjesta,  iz Krajine, vrlo 16 

kratko vrijeme sam boravio u Glavnom štabu, obavlja ju ći svoje redovne zadatke 17 

načelnika artiljerije Glavnog štaba.  18 

P: I kakvu ste Vi onda, ustvari dužnost primili na sebe? Koje su bile 19 

Vaše obaveze, Vaši zadaci?  20 

O: Uglavnom dok sam boravio, u tom periodu, u Glavn om štabu, vršio sam, 21 

za sebe, na svom radnom mjestu, odre ñene analize stanja tehnike, borbenih 22 

kompleta municije - artiljerijske normalno, obzirom  da sam bio na čelnik 23 

artiljerije - i obavljao sam i druge poslove vezane  za zadatke štaba. Obzirom da  24 
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Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29054 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

štab nije bio popunjen, nedostajalo je mnogo oficir a, pa je bila preraspodjela, 1 

kako bi se svi zadaci i operativnog organa i organa  rodova izvršili kvalitetno i 2 

blagovremeno.  3 

P: Koliko dugo ste ostali u Crnoj Rijeci u martu 19 95.?  4 

O: Pa, oko jedne sedmice.  5 

P: I gde ste otišli posle toga?  6 

O: Po nare ñenju generala Milovanovi ća otišao sam na istureno komandno 7 

mjesto u zonu Drinskog korpusa, u Zvornik.  8 

P: Prije nego što pre ñemo na taj period, ho ću samo ovo da Vas pitam: Pre 9 

nego što ste otišli za Zvornik, da li ste znali za direktivu broj 7?  10 

O: Nisam imao prilike da pro čitam kom… kompletnu direktivu. Ali, saznao 11 

sam za odre ñene odredbe te direktive, vezano za neke zadatke ko je vojska treba 12 

da izvršava u toku 1995. godine.  13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ho ću sad da Vam pokažem dokazni predmet 14 

P5, na engleskom to je na stranici 2.  15 

P: Direktiva ima datum 8. mart 1995. godine. Da pog ledamo stranicu 1 na 16 

engleskom i stranicu 3 na B/H/S/-u. Možemo li da ma lo bolje vidimo verziju na 17 

B/H/S/-u, da to pove ćamo?  18 

P: Ovo je propratno pismo uz direktivu, kada je dir ektiva upu ćena 19 

Drinskom korpusu. Datum je 17. mart 1995. godine. K ako su obi čno upu ćivani ovi 20 

dokumenti, recimo, i direktive, podre ñenim organima i jedinicama obi čno? Moje 21 

pitanje nije kako su bili prenošeni, ve ć kojom brzinom, koliko brzo bi stigli do 22 

odrednice?  23 
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Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29055 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Praksa je bila da, kad se direktiva ili bilo koj i drugi dokumenat 1 

koji ima veliku važnost, potpiše od nadležnog stare šine, da se odmah pozove neko 2 

iz pot činjene komande kojoj se upu ćuje, da preuzme dokumenat uz potpis. U ko… to 3 

se radi o dokumentima koje nos… nose oznaku tajnosi … na tajnosti "Državna 4 

tajna". Ukoliko je dokumenat povjerljiv, ili strogo  poverljiv, mogao je biti 5 

otpremljen direkt… redovnom kurirskom poštom, odnos no kurirom, uz obavezu da se 6 

potpisom jednog primerka propratnog akta potvrdi ka da je, u ko… kog datuma i u 7 

koje vreme, taj dokumenat primljen.  8 

P: Da li Vi imate bilo šta da nam kažete o činjenici da je ovo pismo 9 

upućeno ili poslato deset dana nakon što je direktiva p otpisana?  10 

O: Mislim, ali sigurno je… sigurno sam u pravu da j e ovo isuviše veliki 11 

period da se jedan dokumenat strogo poverljiv i veo ma bitan za dalja borbena 12 

dejstva Vojske Republike Srpske, zadrži sedam dana,  negde zadrži sedam dana.  13 

P: Vi ste spomenuli tajne ili državne tajne. Kada b i dokument bio 14 

obeležen kao državna tajna, ti ljudi koji nisu dire ktno radili na dokumentu, da 15 

li bi oni uopšte bilo šta znali o dokumentu ili za dokument?  16 

O: Za izradu takvih dokumenata svi oni koji su u čestvovali u izradi su 17 

se potpisivali i potpisali, uz obavezu, normalno, d a će sadržaj tih dokumenata 18 

zadržati za sebe. Ostali… niko više nije mogao biti  upoznat sa takvim 19 

dokumentima.  20 

P: I poslednje pitanje o ovom dokumentu. Da li prep oznajete potpis odmah 21 

ispod prezimena Milovanovi ć?  22 

O: Da. To je generala Milovanovi ća.  23 

 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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P: Rekli ste nam da ste proveli nekoliko meseci u K rajini, pored 1 

generala Milovanovi ća. Na osnovu Vaših iskustava, i toga što znate o na činu na 2 

koji je general Milovanovi ć radio, da li je mogu će da on potpiše dokument koji 3 

je išao ili pismo koje je išlo uz direktivu, a da n ije prethodno pro čitao 4 

direktivu?  5 

O: To se nije moglo dogoditi.  6 

P: Vi ste ranije rekli da ste onda otišli u Zvornik . Možete li malo više 7 

da nam kažete o tome šta ste radili u Zvorniku i ka kva je to bila operacija?  8 

O: Ja sam u Zvornik otišao opet sa generalom Milova novi ćem i mislim da 9 

je prvi dan sa nama bio i general Jovo Mari ć, sa ciljem da u narednom periodu, 10 

zna či u tom periodu od kraja marta pa narednih mjesec i  više, boravimo u zoni 11 

Drinskog korpusa i zoni Isto čno-bosanskog korpusa, koji su po nare ñenju Glavnog 12 

štaba pripremali i izvodili operaciju za osloba ñanje dijela… dijela teritorije 13 

južno od rijeke Drine. Konkretnije, od Zvornika pre ko Kalesije, Tuzle, Majevice 14 

do Br čkog. Koliko se sje ćam, to je bila operacija "Spre ča 95". Operacija 15 

operativnog zna čaja.  16 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Želim sada da Vam pok ažem 5D972.  17 

P: Govorili ste o nare ñenju Glavnog štaba, na osnovu koga su korpusi ili 18 

korpus pripremio operaciju "Spre ča". Da li prepoznajete ovo nare ñenje?  19 

O: Da.  20 

P: Da li je ovo nare ñenje na osnovu kojeg je korpus pripremio operaciju 21 

"Spre ča"?  22 

O: Da.  23 

P: Nakon ovog nare ñenja, da li je Glavni štab, to jest da li bi Uprava   24 

 25 
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za operativno-nastavne poslove u Glavnog štabu imal a ikakvog udela u pripremi i 1 

planiranju operacije "Spre ča"?  2 

O: Posle ovog nare ñenja – ne. Nije imala nikakve zadatke, druge zadatk e 3 

u pripremi i izvo ñenju operacije.  4 

P: Da li je Uprava za operativno-nastavne poslove G lavnog štaba obi čno 5 

učestvovala u planiranju i pripremi operacija na oper ativnom nivou?  6 

O: Osim organizacionog nare ñenja, koje je upu ćeno nosiocu i u česnicima u 7 

operaciji i eventualno nekih drugih, ako je bilo po trebno, dodatnih nare ñenja, 8 

nije u čestvovala u neposrednoj pripremi i planiranju, a ni  izvo ñenju operacija.  9 

P: A, kakva je situacija kad se radi o borbama na t akti čkoj razini? 10 

Kakva je onda bila Uloga uprave za operativno-nasta vne poslove Glavnoga štaba, u 11 

borbama koje su se vodile na takti čkome nivou?  12 

O: Ako sam dobro razumio da se radi o takti čkom nivou, to je nivo puka 13 

brigade, onda Glavni štab, odnosno Uprava za operat ivno-nastavne poslove, nije 14 

imala nikakvog… nikakvih zadataka u tom dijelu. To je ipak suviše nizak nivo da 15 

bi Glavni štab bio uklju čen u takve borbe odnosno bojeve.  16 

P: Kazali ste da je general Milovanovi ć zajedno s Vama otišao za 17 

Zvornik. Je li bilo uobi čajeno da na čelnik Glavnoga štaba, general Milovanovi ć, 18 

odlazi na teren?  19 

O: Da, vrlo često je bio na terenu. A ono što ja iz prakse znam,  bili 20 

smo zajedno u Krajini, duži period, bili smo zajedn o u Podrinju, odnosno zoni  21 

 22 
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do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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Isto čno-bosanskog i Drinskog korpusa, a kasnije ponovo u  Krajini. Odgovor je, 1 

vrlo često je boravio na terenu. Nekad u dužem periodu, a  nekad na dan-dva, ili 2 

jedan dan.  3 

P: A kakva je bila uloga generala Milovanovi ća za vrijeme te misije koju 4 

je imao u Zvorniku u prolje će 1995.?  5 

O: Vjerovatno po nare ñenju komandanta Glavnog štaba, imao je zadatak da 6 

formira istureno komandno mjesto i da se sa tog ist urenog komandnog mjesta prati 7 

i uti če na tok izvo ñenja operacije. Prije tog… toga znam da je general 8 

Milovanovi ć, najprije u komandi Isto čnog-bosanskog korpusa saslušao i odobrio 9 

odluku komandantu, a to isto, nakon toga, je u činio i u komandi odnosno na 10 

isturenom komandnom mjestu Drinskog korpusa, komand antu Drinskog korpusa.  11 

P: Vratit ću se malo kasnije na odobrenje odluke. No, za sada bih Vam 12 

pokazala dokument 5D973. To je izvještaj, odnosno, bolje re čeno, pismo generala 13 

Živanovi ća, koje je upu ćeno na čelniku štaba Glavnoga štaba Vojske Republike 14 

Srpske. To pismo ima veze s operacijom "Spre ča", ali jedino što mene tu zanima 15 

je sljede će: Kada imate pismo koje se uputi na čelniku Glavnoga štaba, dakle 16 

Glavnoga štaba Vojske Republike Srpske, kome se tak vo pismo upu ćivalo, kome se 17 

slalo? Da li biste nam mogli kazati ime osobe, odno sno ime na čelnika Glavnoga 18 

štaba?  19 

O: Prvo da kažem da ovakav izvještaj nije baš bilo uobi čajeno slati. A 20 

posebno iz razloga što je na čelnik Glavnog štaba general Milovanovi ć, kome je 21 

upućeno ovo pismo, bio prisutan u zoni Drinskog i Isto čno-bosanskog korpusa.  22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Li čno mislim da pisani ovakav izveštaj je imao cilj da  se ostave pisani tragovi 1 

za analizu ili objašnjenje nakon izvršene… nakon iz vedene operacije. Konkretno, 2 

zna či, pismo, odnosno izvještaj je poslat generalu Milo vanovi ću.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau, samo za informaciju. 4 

Imamo danas nešto druga čiji raspored. Prva pauza ne će biti u 10.30h nego u 5 

10.20h i ta pauza će trajati samo 20 minuta. Onda ćemo nastaviti u 10.40h, pa će 6 

sljede ća pauza biti u 12 sati, koja će trajati 30 minuta i ja ne ću biti prisutan 7 

na zadnjoj sjednici, što zna či da ćemo nakon toga zasjedati po pravilu 15 bis , a 8 

ta zadnja sjednica će po četi u 12.30h.  9 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Hvala Vam najljepša, gospodine 10 

predsjedavaju ći.  11 

P: Vi ste maloprije spomenuli nare ñenje koje je Glavni štab mogao 12 

uputiti korpusu, a u vezi s operacijom "Spre ča". 13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ja bih Vam pokazala d okazni predmet 14 

5D975. Radi se o formiranju 4. srpske brigade.  15 

P: Da li je ovo tip, odnosno vrsta nare ñenja na koju ste mislili kada 16 

ste kazali da je Glavni štab izdavao neka druga nar eñenja?  17 

O: Da. Da. 18 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Sada bih Vam pokazala  dokument 5D976.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer.  20 

G. THAYER: [simultani prevod] Dobro jutro, gospodin e predsjedavaju ći.  21 

Možda bismo mogli malo uštedjeti vrijeme na unakrsn om ispitivanju 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29060 
Ispituje gña Fauveau (nastavak) 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
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transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ukoliko nam se daju odre ñena objašnjenja. Jer, meni, iskreno govore ći, iz 1 

odgovora svjedoka koji je sada dao nije baš najjasn ije sljede će: Kada kolegica u 2 

pitanju govori "Da li ste na to mislili da je Glavn i štab slao nare ñenja?", da 3 

li biste nam mogli konkretno kazati o čemu svjedok govori kada kaže da je to 4 

primjer? Zato što mi govorimo o puno nare ñenja Glavnoga štaba, pa bi bilo dobro 5 

da nam se konkretno daju odre ñeni podaci s tim u vezi i ja bih Vam stvarno bio 6 

zahvalan.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Mislim da bi to bilo od 8 

koristi.  9 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da, baš. Mislim da bi smo isto to pitanje 10 

mogli pokriti i s ovim nare ñenjem. Zato što se radi o nare ñenjima koji se 11 

slijede, koji idu jedan za drugim, a koji su zaprav o jednaki, koji govore o 12 

istome. 13 

P: Vi ste, naime, kazali, kada se na operativnome n ivou planira neka 14 

operacija, korpus je taj koji radi planove. A konkr etno, u vezi s operacijom 15 

"Spre ča", Glavni štab je intervenirao s nekoliko pojedini h i konkretnih 16 

nare ñenja. 17 

Da li je nare ñenje koje smo vidjeli maloprije, o formiranju 4. br igade, 18 

jedno od tih konkretnih nare ñenja koje je korpusu izdao Glavni štab, za vrijeme 19 

operacije "Spre ča"?  20 

O: Da. Upravo sam rekao da za operaciju operativnog  nivoa Glavni štab 21 

izdaje osnovno nare ñenje, u konkretnom slu čaju izdao je nare ñenje o formiraju… o 22 

formiranju 4. srpske brigade i još jedan… jedno nar eñenje koje vidimo ovde 23 

vezano za artiljerijsko-raketnu podršku izvršiocima  ove operacije.  24 

 GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada bih pokazala s vjedoku drugu  25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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engleskom jeziku. 

stranicu ovoga dokumenta. To nare ñenje ima na kraju ovoga teksta inicijale DM.  1 

P: Sje ćate li se Vi, odnosno znate li tko je napisao ovo n are ñenje?  2 

O: Pukovnik Dragiša Masal.  3 

P: A, znate li, odnosno sje ćate li se, gdje ste napisali to nare ñenje? 4 

Jeste li još uvijek bili u Crnoj Rijeci ili ste ve ć bili u Zvorniku?  5 

O: U Crnoj Rijeci.  6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim Vas, vratite na m prvu stranicu 7 

sada.  8 

P: Pogledajte, molim Vas, to čku 2, vidimo da se tu spominje Vaše ime. 9 

Biste li nam, molim Vas, objasnili na što se misli kada se govori o planiranju, 10 

takti čko-tehni čkoj pripremi i upotrebi odre ñenih sredstava?  11 

O: Konkretno, radi se o sredstvima koje nisu imale sve jedinice, a 12 

posebno nisu imale tehni čko sredstvo koje upotrebljava ove avio-bombe. Iz ti h 13 

razloga je bilo potrebno grupisati sredstva, da odr eñena stru čna tehni čka lica 14 

pregledaju, da se proveri da li su posluge osposobl jene za upotrebu, odnosno 15 

izvršavanje vatrenih zadataka, a da organi koji pla niraju operaciju, odnosno 16 

onaj artiljerijski plan operacije, da se proveri da  li su sposobni, na osnovu 17 

takti čko-tehni čkih karakteristika sredstva, pravilno planirati rej on ciljeva i 18 

rejon vatrenih položaja i na čin upotrebe ovih sredstava.  19 

P: Spomenuli ste avionske bombe. Da li je takvo nao ružanje bilo 20 

zabranjeno?  21 

O: Ne.  22 

P: Mislim da smo čuli, ovdje u sudnici, da takve bombe nisu izuzetno 23 

precizne. Da li biste nam Vi mogli nešto kazati u v ezi s preciznoš ću takvoga  24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

naoružanja?  1 

O: Upravo iz tih razloga je bilo potrebno detaljno isplanirati, da ne bi 2 

došlo do sopstvenih gubitaka. Naime, l…lanseri, ali  lanseri koji su ipak, rekao 3 

bih, primitivno bili napravljeni, nisu bili tehni čki ispitani. Balisti čki nisu 4 

bili obra ñeni i na čin lansiranja sa njih nije bio propra ćen odre ñenim 5 

prora čunima. Iz tog razloga ova sredstva nisu bila ni pre cizna, i vrlo često su… 6 

vrlo često je bilo velikih odstupanja od projektila do pr ojektila.  7 

P: Htjela bih sada da pogledate to čku 4. Tu se, dakle, govori, u toj 8 

to čki 4, o sektoru za pozadinu koji treba dobiti upute  od na čelnika Uprave za 9 

operativno-nastavne poslove. Kažite nam, što je to načelnik Uprave za 10 

operativno-nastavne poslove na osnovi ovoga nare ñenja trebao konkretno u činiti?  11 

O: Konkretno znam o čem' se radi. Jer, kad sam pisao ovo nare ñenje, ja 12 

sam znao o čemu treba voditi ra čuna. Da se transport ovih sredstava mora vršiti 13 

odvojeno na razli čitim vozilima. Na jednom vozilu motore, na drugom v ozilu 14 

bombe. I, obzirom da sam ja nakon pisanja ovog nare ñenja otišao na teren, ja sam 15 

načelnika Uprave za operativno-nastavne poslove inform isô o ovom nare ñenju i dao 16 

mu objašnjenja ukoliko bi sektor za pozadinu tražio  neka objašnjenja zašto 17 

toliko vozila i zašto vozila tog tipa – da bi on mo gao objasniti u moje ime, 18 

obzirom da ja nisam više bio na licu mjesta, ve ć sam bio na terenu.  19 

P: Kazali ste da ste mu dali objašnjenja. Da li je on sâm, bez Vaših  20 

 21 
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objašnjenja, mogao izdati upute u vezi s pozadinski m obezbje ñenjem? Da li on to 1 

uopće zna u činiti? 2 

O: Nisam siguran da, vezano za ova sredstva, da bi mogao.  3 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, bojim se da 4 

je moje pitanje dobro prevedeno na B/H/S/. Me ñutim, imamo grešku na engleskom 5 

prijevodu, na 23 stranici, u prvome retku. Ja nisam  govorila o nare ñenju, nego o 6 

uputama.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño Fauveau. Radilo se o 8 

Vašem pitanju.  9 

Mislite li da možemo sada napraviti pauzu?  10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da, časni Sude, ukoliko Vam tako paše.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] 20 minuta.  12 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  13 

... Po četak pauze u 10.18h 14 

... Sjednica nastavljena u 10.43h 15 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Izvolite sesti.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau, izvolite. Slede ća 17 

pauza će biti u podne. Hvala Vam, gospo ño Fauveau.  18 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Hvala, gospodine pred sjedni če.  19 

P: Generale, da li znate gdje je - pukovnik Mileti ć tada, sada je 20 

general - bio za vreme operacije "Spre ča"?  21 

O: Bio je u Glavnom štabu u Crnoj Rijeci.  22 

P: Mislim da ste ve ć govorili o u češću Drinskog korpusa i Isto čno-23 

bosanskog korpusa u operaciji "Spre ča". Da li znate da li je iko vršio 24 

koordinaciju operacija ova dva korpusa?  25 

O: Da. Koordinaciju je… koordinacija je vršena sa i sturenog komandnog 26 

mjesta Glavnog štaba, u Zvorniku. Koordinaciju je v ršio general Milovanovi ć, 27 

zajedno, odnosno on je bio komandtant IKM-a, a… u čestvovao sam ja, povremeno  28 
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general Jovo Mari ć i još ne…neki od starešina po dan ili dva su borav ili na 1 

isturenom komandnom mjestu, iz Glavnog štaba. 2 

P: Da li je bilo mogu će vršiti koordinaciju direktno iz Crne Rijeke?  3 

O: Nije bilo mogu će, odnosno, ne bi bilo efikasno. Iz tih razloga je i 4 

formirano istureno komandno mjesto na terenu.  5 

P: I do kada ste ostali u borbenoj zoni u okviru op eracije "Spre ča"?  6 

O: Mislim negde do polovine maja.  7 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Želim samo da Vam pok ažem dokazni 8 

predmet 5D985.  9 

P: I dok čekamo da se vidi dokazni predmet, ho ću da kažem da se radi o 10 

izvještaju Drinskog korpusa i želim da znam da li z nate koliko je general 11 

Milovanovi ć ostao u tom kraju?  12 

O: General… general Milovanovi ć nije svaki dan bio u zoni izvo ñenja 13 

operacije. Ali, negdje do polovine maja, ili možda i druge polovine maja, je 14 

boravio. Povremeno je odlazio u zonu Isto čno-bosanskog korpusa, a povremeno je 15 

boravio i u sedištu Glavnog štaba.  16 

P: Molim Vas da pogledate 2. paragraf ovog izveštaj a. To je dnevni 17 

borbeni izveštaj Drinskog korpusa od 13. maja 1995.  godine. I molim Vas da 18 

pogledate poslednju re čenicu iz paragrafa obeleženog brojem 2, gde se spom inje 19 

načelnik Glavnog štaba VRS-a.  20 

O: Da. Kaže se da je na čelnik Glavnog štaba je obišao položaje 21 

protivoklopnog odreda i 5. pešadijskog bataljona u 1. zvorni čkoj brigadi.  22 
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P: U dokumentu VRS-a, kad se spomene na čelnik Glavnog štaba, na koga se 1 

misli?  2 

O: Na generala Milovanovi ća.  3 

P: Vi ste ranije spomenuli činjenicu da je odluke trebalo odobriti i 4 

mislili ste na odluke Drinskog korpusa i Isto čno-bosanskog korpusa, koje je onda 5 

odobravao general Milovanovi ć.  6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Želim da Vam pokažem dokazni predmet 7 

5D987. Teško je pro čitati ovaj dokument.  8 

P: I, da bih Vam pomogla, ja ću pro čitati na engleskom, taj pasus, broj 9 

3. "Zadatak po planu 'Spre ča 95' izvršavati raspoloživim sredstvima na osnovu 10 

odluke komandanta Drinskog korpusa, koju sam odobri o." 11 

Možemo da vidimo kucani potpis generala Milovanovi ća na dnu stranice. Da 12 

li ste Vi znali da je donesena odluka 20. maja 1995 . godine, koju je onda 13 

general Milovanovi ć odobrio? Da li Vam je bila poznata takva odluka?  14 

O: Ne. Tak… a… ta je odluka done…donesena ranije, p rije otpo činjanja 15 

operacije i jedan i drugi komandant korpusa su refe risali odluku, general 16 

Milovanovi ć je odobrio i na osnovu tih odluka, operacija je iz voñena. Zna či, 17 

nije ona donesena 20. maja. Ve ć je krajem, ili u drugoj polovini marta, ne znam 18 

ta čno, ali – krajem marta.  19 

P: U Glavnom štabu, ko je imao ovlaš ćenje da odobrava odluke koje su 20 

donosili komandanti korpusa?  21 
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O: Isklju čivo pravo je imao komandant Glavnog štaba, ili njeg ov zamjenik 1 

general Milovanovi ć.  2 

P: Da li je na čelnik Uprave za operativno-nastavne poslove mogao t o da 3 

uradi? Da li je on imao takva ovlaš ćenja?  4 

O: Ne. Niti on, niti bilo ko drugi osim ove dvojice , koje sam istakao.  5 

P: Govorili smo o muslimanskim snagama i o tome što  su oni pokušavali da 6 

ostvare 1994. i 1995. godine kad ste Vi bili u TG-u  Višegrad, to jest njihovi 7 

pokušaji da povežu enklave. Želim da Vas pitam ovo – kad ste Vi bili u Zvorniku, 8 

da li ste čuli za nekakva kretanja muslimanskih snaga iz enkla va?  9 

O: Da, bilo je govora na ve černjim analizama, odnosno referisanjima, da 10 

se o čekuje /?o čekuju/ dejstva muslimanskih snaga iz reona Srebreni ce i Žepe u 11 

cilju rastere ćenja njihovih snaga na Teo čaku, odnosno u zoni izvo ñenja operacije 12 

"Spre ča".  13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Želim sada da Vam pok ažem dokazni 14 

predmet 5D1213. Ovde se radi o nare ñenju Glavnog štaba. I tu stoji potpis, to 15 

jest ime, generala Milovanovi ća. Datum je 30. mart 1995. godine.  16 

P: Molim Vas da pogledate uvodni deo ovog nare ñenja.  17 

O: Da, vidio sam.  18 

P: Da je došlo do takvih kretanja, da li je to mogl o da uti če na 19 

operaciju "Spre ča", ili na na čin na koji se odvijala operacija "Spre ča"?  20 

O: Ukoliko je… ukoliko je došlo do pre…prebacivanja  ovih snaga, to je  21 
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jaka pomo ć snagama na frontu, u zoni izvo ñenje… izvo ñenja operacije "Spre ča". 1 

Uostalom, mi smo – da li su to bile te snage, ili p oja čanje iz dubine teritorije 2 

koja je bila pod kontrolom muslimanskih snaga, u to ku same operacije, je bilo u 3 

više navrata žestokih protivnapada muslimanskih jed inica. 4 

P: Kad ste se vratili iz Zvornika, gde ste otišli? Gde ste otišli nakon 5 

što ste napustili Zvornik?  6 

O: Otišao sam u Glavni štab.  7 

P: Se ćate li se da su u to vreme odnosi sa UNPROFOR-om bi li prili čno 8 

napeti?  9 

O: Da. Mislim da je bilo po čelo bombardovanje položaja Vojske Republike 10 

Srpske i objekata infrastrukture.  11 

P: I koliko dugo ste ostali u Glavnom štabu u Crnoj  Rijeci?  12 

O: Do kraja maja 1995. godine.  13 

P: I gde ste otišli posle toga?  14 

O: Poslije toga sam otišao ponovo u Krajinu, zajedn o sa generalom 15 

Milovanovi ćem i generalom Jovom Mari ćem.  16 

P: Kad Vi kažete "Krajina", šta mislite ta čno? Gde ste ta čno otišli, u 17 

Krajini?  18 

O: Otišli smo na istureno komandno mjesto Glavnog š taba, u Drvar.  19 

P: I kakve su bile veze izme ñu isturenog komandnog mesta u Drvaru i 20 

glavnog zapovednog mesta, ili glavne komande u Crno j Rijeci?  21 

O: Imali smo direktnu, zašti ćenu vezu.  22 

P: Da li znate da li je general Milovanovi ć dok je bio u Krajini stupio 23 

u vezu sa generalom Mladi ćem?  24 
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O: Da. Svako ve če se čuo sam generalom Mladi ćem.  1 

P: A, znate li je li general Milovanovi ć stupao u kontakt s generalom 2 

Mileti ćem?  3 

O: Da. Stupao je u kontakt i sa generalom Mileti ćem, odnosno, tada još 4 

uvijek pukovnikom Mileti ćem.  5 

P: Jeste li ikada imali Vi prilike pisati neku dire ktivu?  6 

O: Da.  7 

P: Možete li nam kazati o kojoj se direktivi radi?  8 

O: Radi se o direktivi broj 9.  9 

P: A, možete li nam kazati gdje je pisana ta direkt iva?  10 

O: Ta direktiva je pisana na isturenom komandnom mj estu u… Glavnog štaba 11 

u Banja Luci.  12 

P: A zašto je ta direktiva pisana na isturenom koma ndnom mjestu?  13 

O: Zato jer je velik… najve ći dio Glavnog štaba, odnosno uži dio Glavnog 14 

štaba na čelu sa komandantom generalom Mladi ćem u to vreme boravio u Banja Luci, 15 

odnosno na isturenom komandnom mjestu i na zapadnom  dijelu ratišta.  16 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Pokazala bih Vam doka zni predmet 5D999. 17 

P: Prepoznajete li Vi ovaj dokument?  18 

O: Da. To je direktiva broj 9.  19 

P: Možete li nam objasniti postupak, dakle, proces koji je doveo do 20 

pisanja ove direktive?  21 

O: Ova direktiva je donesena takozvanom "skra ćenom metodom". U 22 

najkra ćem, objašnjenje za ovaj metod je slede ći: Na zajedni čkom sastanku, koji 23 

je komandant Glavnog štaba imao sa užim dijelom, sv ojim pomo ćnicima, na čelnikom  24 
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štaba i još ostalim koje o… smatra da treba da pris ustvuju tom sastanku, vrši se 1 

kratka analiza stanja na… u odre ñenoj zoni. Konkretno, vrši… izvršena je kratka 2 

analiza stanja na frontu, u zoni 1. i 2. krajiškog korpusa. 3 

Svi organi, odnosno pomo ćnici, su izneli svoje stavove i mišljenja, 4 

obzirom da preko dana svi su boravili na terenu u n ek…nekoj od ovih jedinica. Na 5 

osnovu te analize, došlo se do zaklju čka da je nemogu će odbraniti teritoriju… tu 6 

teritoriju Republike Srpske odbrambenim dejstvima, već je bilo nužno krenuti u 7 

protiv-ofanzivu. General Mladi ć je iznio osnovnu zamisao. Izdao je, u kratkim 8 

crtama, nare ñenja i naredio da se napiše direktiva.  9 

Nakon završenog sastanka, general Milovanovi ć me je pozvao u svoju 10 

kancelariju, precizirao odre ñene zadatke  - ono što je bilo neophodno da se 11 

direktiva napiše - i naredio mi, odnosno naredio da  pišem direktivu. Kad sam 12 

napisao direktivu, odnio sam generalu Milovanovi ću, koji je pro čitao i odnio na 13 

potpis komandantu Glavnog štaba.  14 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada bih Vam pokaza la 4. stranicu 15 

ovoga dokumenta na engleskom, odnosno 3. na B/H/S/- u. Molim Vas, pokažite nam 16 

dno stranice, na B/H/S/-u.  17 

P: Vidite, tu se spominje Sarajevski korpus, zatim Isto čno-bosanski 18 

korpus…  19 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim Vas, pokažite n am još sada i 20 

sljede ću stranicu na B/H/S/-u.  21 

 22 
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P: … zatim Hercegova čki korpus i Drinski korpus. Da li se sje ćate tko 1 

Vam je kazao što morate napisati u ovome dijelu dir ektive? 2 

O: U kratkim crtama je osnovne zadatke izdao komand ant Glavnog štaba, 3 

general Mladi ć. Detaljnije je pojasnio general Milovanovi ć.  4 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim, sada pokažite svjedoku zadnju 5 

stranicu ove direktive, to je 5. stranica na engles kom, a zapravo kraj je pri 6 

dnu ove stranice na B/H/S/-u.  7 

P: U to čki 7 se spominje direktiva broj 7. Tko Vam je kazao  –  8 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Oprostite, to je pret hodna stranica na 9 

engleskom.  10 

P: Tko Vam je kazao da se pozivate na direktivu bro j 7? 11 

O: Obzirom da nisam u čestvovao u pisanju direktive broj 7, a nije bilo 12 

drugih organa, stru čnih organa koji bi detaljno dali elemente za ovu ta čku, 13 

general Milovanovi ć je kratko rekao "Obezbe ñenje borbenih dejstava napisati u 14 

duhu direktive broj 7".  15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da li bismo sada mogl i pogledati i 16 

zadnju stranicu na engleskom jeziku?  17 

P: Pri dnu ove stranice vidimo da je direktivu izra dio pukovnik Dragiša 18 

Masal.  19 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Za zapisnik, prijevod  na engleski nije 20 

kao u direktivi 7, ali u tekstu na B/H/S/-u piše ri je č "izradio", dok na 21 

engleskom piše "sastavio". 22 

P: Kada ste bili na tome sastanku koji je bio prije  pisanja ove  23 
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direktive, kakva je bila Vaša uloga na tom sastanku ?  1 

O: Ja sam vodio kratke zabeleške u toku diskusije o dnu… u t… u toku, 2 

ovaj, analize tog stanja. Nisam u čestvovao u analizi. Nisam u čestvovao da s… 3 

diskusijom nekom.   4 

P: Jeste li Vi imali ikakvoga utjecaja na sadržaj o ve direktive?  5 

O: Ne.  6 

P: Da li je Vaša uloga u izradi direktive bila uobi čajena uloga, dakle 7 

uobi čajeni posao osobe koja direktivu piše? 8 

O: Da, upravo, ja sam izradio direktivu, na osnovu elemenata koje sam 9 

dobio na sastanku, a kasnije i od generala Milovano vi ća.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer.  11 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, prije nego što 12 

odemo predaleko, ja nastojim prona ći rije č "izradio". Tako da zapisnik bude 13 

sasvim jasan, bilo bi dobro da nam se kaže na što s e to odnosi. Odnosno, 14 

kolegica je spomenula da je rije č iskorištena u oba teksta, ali da je prijevod 15 

razli čit. Pa, molim Vas, recite nam, o čemu se radi, tako da i mi razumijemo.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, hvala, gospodi ne Thayer.  17 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Radi se o rije či koja je napisana prije 18 

rije či "pukovnik Dragiša Masal". Na engleskom je prevede no rije čju " compiled ", 19 

odnosno "sastavio", a imamo u direktivi, dakle, ist u rije č, koja je na B/H/S/-u, 20 

a koja je na engleski prevedena rije čju " drafted ".  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Mislim da j e sada jasno. Možemo 22 

nastaviti.  23 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A imam i ja još jedno  pojašnjenje za to, 24 

odnosno, mislim da se radilo o mojoj grešci, zato š to sam prebrzo govorila.  25 
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P: Odgovor na jedno od mojih pitanja, nije zabiljež en. Pa ću ponoviti 1 

pitanje. Jeste li Vi imali utjecaja na sadržaj ove direktive?  2 

O: Ne, nisam imao utjecaj na sadržaj.  3 

P: Kazali ste da je ova direktiva napisana na osnov i skra ćene metode. 4 

Kakva bi bila Vaša uloga da je direktiva pisana na osnovi potpune metode?  5 

O: U principu, uloga onoga ko izra ñuje ne razlikuje se u punoj mje… u… u 6 

velikoj mjeri. Jedina razlika, što u potpunoj metod i svi organi komande, štaba, 7 

izra ñuju svoje priloge za direktivu, dostavljaju onome k o piše, ko sastavlja, ko 8 

izra ñuje.  9 

Tako da jedina razlika u skra ćenoj metodi, sastavlja č mora sve da piše, 10 

a u potpunoj metodi dobija napisane priloge koje uk lju čuje u s…sadržaj 11 

direktive. Jednom re čenicom, lakše je sastavlja ču u potpunoj metodi. 12 

P: Kada je ra ñena direktiva broj 9 i kada je odnesena generalu Ml adi ću, 13 

da li se sje ćate da li je on nju potpisao onakvu kakva je bila i li je možda unio 14 

nekakve izmjene?  15 

O: Nije odmah potpisao. Bilo je ispravi… ispravke, odnosno, izmjena, 16 

nakon čega je general Milovanovi ć mi ponovo vratio da to… to izmijenim, nakon  17 
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čega je direktiva i potpisana.  1 

P: I jeste li Vi onda u završni tekst i unijeli te ispravke, odnosno 2 

izmjene, generala Mladi ća?  3 

O: Da, obavezno, morao sam.  4 

P: Da li je general Mileti ć na bilo koji na čin sura ñivao, odnosno 5 

sudjelovao pri izradi ove direktive broj 9? 6 

O: Ne.  7 

P: Vi ste kazali da je u to vrijeme gotovo cijela k omanda Glavnoga štaba 8 

bila u zapadnoj Bosni. Da li ste Vi u to vrijeme u zapadnoj Bosni imali 9 

sastanke, odnosno, da li je komandant imao sastanke  sa svojim suradnicima u to 10 

vrijeme?  11 

O: Da, imao je takore ći svaki dan. Nije baš svaki dan, ali kad je 12 

situacija dozvoljavala, kad /?su/ se blagovremeno p omoćnici vra ćali sa terena, 13 

onda je uve če bila redovno analiza doga ñanja u toku prethodnog dana.  14 

P: I, u to vrijeme, kada bi komandant i njegovi naj bliži suradnici, kada 15 

su bili u zapadnoj Bosni, gdje su se donosile odluk e? Gdje su se donosile odluke 16 

Glavnog štaba?  17 

O: U Banja Luci. Tamo gde je bio komandant i njegov i pomo ćnici, odnosno 18 

gro  Glavnog štaba.  19 

P: Da li je, pri donošenju tih odluka, general Mlad i ć, da li se Mladi ć 20 

konzultirao s generalom Mileti ćem?  21 

O: Ne. General Mil…Mileti ć nije bio u Banja Luci.  22 

P: A, znate li gdje se u to vrijeme nalazio general  Mileti ć?  23 

O: General Mileti ć je bio u Glavnog štabu u Crnoj Rijeci.  24 

P: A znate li što je on u to vrijeme u Crnoj Rijeci  radio? Kakva je 25 

bila, kakvo je bilo njegovo zaduženje, odnosno ulog a, tamo?  26 
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O: Obzirom da je jedan broj starešina bio u Glavnom  štabu, jedan broj je 1 

bio na… u zonama drugih korpusa. General Mileti ć je imao zadatak da prima 2 

izveštaje iz zona svih korpusa, odnosno pot činjenih komandi, da objedinjava i 3 

šalje izvještaje Vrhovnoj komandi. Imao je zadatak da organizuje rad sa ostatkom 4 

Glavnog štaba, koji je bio u Crnoj Rijeci, da vodi ra čuna o neprekidnosti veza, 5 

jer jedinice veze koje su obezbje ñivali veze preko Glavnog štaba, je bila u 6 

Crnoj Rijeci, i da, eventualno, prenosi neka nare ñenja koje je dobijao od 7 

komandanta za ostale jedinice Vojske Republike Srps ke, konkretno Hercegova čki, 8 

Drinski, Sarajevsko-romanijski korpus. U osnovi, to  bi bili zadaci koje je 9 

general, odnosno pukovnik, Mileti ć tada izvršavao.  10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim Vas, pokažimo s vjedoku sada prvu 11 

stranicu ove direktive.  12 

P: Ova direktiva je od 28.09.1995. Znate li kada je  direktiva poslana 13 

podre ñenim jedinicama?  14 

O: Isto ve če kad je napisana, odnosno kad je potpisana.  15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Sada bih Vam pokazala  dokument 5D1347. 16 

To je direktiva broj 9.  17 

P: Znate li tko je napisao ovu direktivu?  18 

O: Ne bih znao.  19 

P: Pogledajte, molim Vas, ovaj dokument, pa nam kaž ite ako vidite na 20 

njemu gdje je napisana ta direktiva?  21 

O: Direktiva je napisana na isturenom komandnom mje stu u Drvaru.  22 
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P: Tko je 1995. Vama bio neposredno nare ñen?  1 

O: Na čelnik Glavnog štaba, general Milovanovi ć.  2 

P: Vidjeli smo da je general Milovanovi ć jedan ve ći dio godine bio 3 

odsutan iz Crne Rijeke, da je malo bio u Zvorniku, a puno u Krajini. Tko je bio 4 

načelnik Glavnog štaba dok je general Milovanovi ć bio u Krajini?  5 

O: Bio je general Milovanovi ć.  6 

P: Kada ste Vi bili u Crnoj Rijeci, a kada generala  Milovanovi ća nije 7 

bilo, kad je bio odsutan, tko je onda bio na takvoj  poziciji, odnosno tko je 8 

onda bio u mogu ćnosti Vama izdavati nare ñenja?  9 

O: Ukoliko nije general Milovanovi ć mogao stupiti u vezu sa mnom, 10 

direktna nare ñenja sam dobijao od komandanta Glavnog štaba, gener ala Mladi ća.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo malo. Gospodi ne Thayer?  12 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, samo jedno 13 

pojašnjenje molim. Na 35. stranici zapisnika, u 4. retku mojega zapisnika, 14 

pitanje je bilo: 15 

"Tko je bio na čelnik Glavnoga štaba dok je general Milovanovi ć bio u 16 

Krajini?"  17 

Terminologija je katkada vrlo važna. Ja ne znam da li je stvar prijevoda 18 

ili da li je tako postavljeno pitanje. Ja ne znam d a li je trebalo pisati "Tko 19 

je na čelu Glavnoga štaba" ili "Tko je na čelnik Glavnoga štaba", mislim da se 20 

radi samo o pojašnjenju.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Na što ste Vi misl ili, gospo ño Fauveau, 22 

i ho ćete li Vi, zapravo, riješiti, odnosno, da li ste Vi  shvatili o čemu se 23 

radi? Ako da, onda mislim da možete Vi to razriješi ti.  24 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da, da, upravo tako, gospodine  25 
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predsjedavaju ći. Ja shva ćam što mu či Tužitelja.  1 

P: Kako bismo izbjegli svaku zbrku, ja ću ponoviti pitanje na 2 

engleskome.  3 

"Tko je bio na čelnik Glavnoga štaba kada je general Milovanovi ć bio u 4 

Krajini?" 5 

O: General Milovanovi ć.  6 

P: Govorili smo o nare ñenjima koja ste dobivali. Da li je general 7 

Mileti ć ikada Vama bio pretpostavljeni?  8 

O: Ne, nije nikad. Bilo je… bio je jedan period, ka d se razmatralo, ali 9 

nezvani čno u Glavnom štabu, da se na čelnici rodova, odnosno odelenja rodova, po 10 

formaciji integrišu u operativnu-nastavnu upravu. M i smo se žestoko usprotivili 11 

tome, odnosno na čelnici svih rodova, i ostalo je da na čelnici rodova i dalje 12 

budu neposredno pot činjeni na čelniku Glavnog štaba, generalu Milovanovi ću.  13 

P: Je li general Mileti ć bio savjetnik generalu Mladi ću?  14 

O: Ne, nije bio savjetnik, nit…niti bilo ko u Glavn om štabu je… nije 15 

bio. Zna či, niko nije bio savjetnik generalu Mladi ću, komandantu Glavnog štaba. 16 

Komandant Glavnog štaba, po formaciji, je imao samo  svoje pomo ćnike. Savetnike – 17 

nikoga.  18 

P: Da li je pozicija, odnosno funkcija generala Mil eti ća u Glavnome 19 

štabu, njemu omogu ćavala da daje bilo kakve savjete generalu Mladi ću? 20 

O: Nije mu bila funkcija da daje savjete. U štabu, svako je imao svoje 21 

zadatke. Mogao je, u okviru svojih nadležnosti, da nešto predlaže; da li će 22 

komandant, odnosno na čelnik štaba to prihvatiti ili ne – to je njihovo 23 

diskreciono pravo bilo. Zna či, savjetovanje nije bilo od strane, odnosno, nije  24 

 25 
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mogao savjetovati ništa.  1 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Hvala Vam najljepša. Ja više nemam 2 

pitanja.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño Fauveau. Gospodine 4 

Živanovi ću?  5 

G. ŽIVANOVI Ć: Ja nemam pitanja za ovoga svjedoka.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Živanovi ć.  7 

Gospodine Nikoli ću?  8 

G. NIKOLI Ć: Gospodine predsjedavaju ći, nemam pitanja.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  10 

Gospodine Bourgon?  11 

G. BOURGON: [simultani prevod] Mi za ovoga svjedoka  nemamo pitanja. 12 

Hvala.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Samo malo. Gospodine Krgovi ću? 14 

Gospodine Gosnell?  15 

G. GOSNELL: [simultani prevod] Nemamo pitanja.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A sada Vi, gospodi ne Krgovi ću.  17 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Imam nekoliko pitanja.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. Pauza će biti u podne.  19 

Unakrsno ispituje g. Krgovi ć: 20 

P: Dobar dan, generale.  21 

O: Dobar dan.  22 

P: Moje ime je Dragan Krgovi ć i u ime Odbrane generale Gvere postavi ću 23 

Vam nekoliko pitanja. Gospodine generale, odgovaraj ući danas na pitanja Vi ste 24 

rekli da ste se vratili u zapadni deo Republike Srp ske, negde krajem maja 1995. 25 

godine; je li to ta čno?  26 

O: Da.  27 

P: Koji je bio razlog za Vaš povratak? Da li je doš lo do neke promene 28 

situacije na tom terenu?  29 

 30 
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O: Odluku je donio komandant Glavnog štaba, na pred log na čelnika, 1 

generala Milovanovi ća, a osnovni razlog, što je operativno-takti čka situacija na 2 

zapadnom ratištu se iskomplikovala. Deo teritorija koji je držala Vojska 3 

Republike Srpske su izgubljene. O čekivala se velika ofanziva Hrvatskog vije ća 4 

odbrane i Hrvatske vojske na zapadnom dijelu. Iz ti h razloga je ova ekipa iz 5 

Glavnog štaba upu ćena na zapadno ratište. 6 

P: I ta ofanziva je usledila ubrzo nakon toga; je l i ta čno?  7 

O: Tako je.  8 

P: U toj af… ofanzivi vrlo brzo su hrvatske i musli manske snage, ispred 9 

izbile na dominantne visove, tako da se fakti čki Glamo č, i jedan deo tog fronta 10 

našlo u poluokruženju, koliko je meni poznato. Da l i se slažete sa tim?  11 

O: Da. Hrvatska vojska je negdje do kraja juna ili početkom jula 12 

ovlada…ovladala Dinarom. Došla na domak Grahova i b ukvalno došla iza le ña Kninu. 13 

Na drugoj strani, ve ći dio planine Golije je zauzela Hrvatska vojska, čime je i 14 

Glamoč došao u opasnost.  15 

P: Generale, kol'ko sam razumeo Vaše dosadašnje sve dočenje, prvo 16 

istureno komandno mesto Glavnog štaba, je bilo u Je senicama, a nakon toga 17 

uspostavljeno je i komandno mesto u Drvaru. Jesam l i ja dobro razumeo Vaše 18 

svedo čenje?  19 

O: Tako je. Istureno komandno mjesto u Jasenici je formirano krajem 20 

oktobra 1994. i na njemu sam ja ostao do druge polo vine marta. A istureno  21 
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komandno mjesto u Drvaru je formirano odmah nakon n ove godine, zna či po četkom 1 

januara 1995., u Drvaru. Bilo je u funkciji negde d o kraja januara ili po četka 2 

februara, da bi ponovo bilo aktivirano krajem maja 1995. godine.     3 

P: Krajem jula 1995. godine Vi ste se nalazili na J asenicama, koliko sam 4 

shvatio?  5 

O: Uglavnom svaki dan sam ja boravio na bivšem istu renom komandnom 6 

mjestu, odnosno na dijelu ratišta koje smo mi zvali  Krupsko-biha ćko ratište. 7 

Ostali su bili na Grahovsko-glamo čkom pravcu, odnosno na isturenom komandnom 8 

mjestu u Drvaru.  9 

P: Jeste li u nekom trenutku, uo či pada Grahova i Glamo ča, otišli na taj 10 

deo ratišta?  11 

O: Da. Kad je palo Grahovo, general Milovanovi ć me je pozvao da do… 12 

odmah do ñem u Drvar. Zna či, to je… toga dana sam došao u Drvar, po nare ñenju 13 

generala Milovanovi ća.  14 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku pokaže dokazni predmet P3905.  15 

P: Gospodine generale, ovo je jedan… 16 

O: Momenat samo.  17 

P: … borbeni izvještaj o stanju na ratištu, a datum  je 27.07.1995.  18 

O: Da.  19 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku pokaže 4. strana ovog dokumen ta. Na 20 

engleskom to je na 5. strani i da se spusti dokumen t, niže. 21 

P: Gospodine generale, pogledajte ovaj zadnji pasus  koji po činje "…u  22 
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zoni odgovornosti 30. partizanske divizije…".  1 

O: Pješadijske. 2 

P: Pješadijske, pardon. Ovde u drugom delu piše: "N a jugoisto čnom delu 3 

zone odgovornosti 2. krajiškog korpusa, širi rejon Grahova, i samo Grahovo, 4 

napustilo je svo stanovništvo i uputilo se prema Dr varu, i dalje… Petrovac, 5 

Sanski Most, zbog intenzivnog dejstva po Glamo ču, a nastavljeno je iseljavanje i 6 

iz ovog grada".  7 

Jeste li ovog dana došli kod generala Milovanovi ća?  8 

O: Upravo, ako je to 27-og, to je dan kad je Grahov o, prakti čno, palo.  9 

P: Je li Vam general Milovanovi ć izdao neki zadatak?  10 

O: Prakti čno, u pokretu, upoznao me je samo da je Grahovo pal o, da nema 11 

nikakve veze sa Glamo čem. Ne zna šta se doga ña. Naredio mi je da sjednem u 12 

vozilo i da komunikacijom Drvar-Glamo čko polje, odnosno selo Rore, Glamo čko 13 

Polje, odem do Glamo ča i da sagledam situacija, da se vratim i da ga izv ijestim 14 

o stanju.  15 

P: I jeste li uspeli da izvršite ovaj zadatak koji Vam je dao general 16 

Milovanovi ć?  17 

O: Na putu do Glamo ča, pro…prolaskom kroz srpska sela, nikoga živog 18 

nisam vidio. Stanovništvo je ve ć bilo iselilo, a na… pre ulaska u Glamo č, čuo 19 

sam detonacije. Zaustavio sam se u reonu aerodroma,  to je aerodrom bivše JNA sa 20 

travnatom poletno-sletnom stazom, i u jednom objekt u je bilo dva-tri  21 
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uniformisana lica. Prenijeli su mi da… da u Glamo ču nema nikoga i da nije dobro 1 

da ja idem dalje. Obzirom na situaciju, a vidjevši da, usput, nema ni vojske ni 2 

civilnog stanovništva, ja sam se vratio.  3 

P: Generale, kada ste došli na komandno mesto gde s te sreli generala 4 

Milovanovi ća, da li ste vidjeli nekog od oficira Glavnog štaba  tog 27-og jula 5 

1995. godine?  6 

O: Tog 27-og, znam, kad sam došao, da s… da u kance lariji generala 7 

Milovanovi ća je bio general Jovo Mari ć, koji je bio uplakana lica. Kad sam pitao 8 

šta je bilo, prije nego što sam referisao, on je kr atko rekao, morao sam svoje 9 

stare da evakuišem iz Grahova. Te ve… kratko sam re ferisao i otišao u operativnu 10 

salu. Ne zn… osim ono oficira što je bilo to ve če, ne sje ćam se da… da sam to 11 

veče nekoga vidio.  12 

P: Da li ste vidjeli generala Gveru u to vreme?  13 

O: Generala Gveru, na isturenom komandnom mjestu sa m vidio, koliko se ja 14 

sje ćam. Koliko se sje ćam, da je to bilo narednog dana, a to ve če ne mogu… sa 15 

sigurnoš ću ne mogu re ći da… da…, ali koliko mi se čini da je narednog dana 16 

general Gvero od… bio prisutan na isturenom komandn om mjestu.  17 

P: Hvala, gospodine Masal. Ja nemam više pitanja za  Vas.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Sarapa? Gospodine Haynes?  19 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da.  20 

Unakrsno ispituje g. Haynes:  21 

[Branilac ispituje putem prevodioca]  22 

P: Tako da bi mogli da nastavimo sa tom temom. 27. jula 1995. godine, 23 

kao što ste nam rekli, palo je Grahovo, s posledica ma da je iz grada iseljeno 24 

srpsko stanovništvo. Da li je to ta čno?  25 
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O: Da.  1 

P: Vi o tome još niste govorili, ali poznato Vam je  da su hrvatske snage 2 

učestvovale u zauzimanju Grahova. Možete li nešto da nam kažete o tim snagama i 3 

o vrsti snaga ili tipu snaga koje su to bile?  4 

O: Ono što smo mi imali saznanja putem obaveštajnih  podataka i hvatanjem 5 

razgovora u radio mreži, zaklju čili smo da su Grahovo zauzele elitne hrvatske 6 

jedinice. Konkretno, samo Grahovo je zauzela, ne zn am koja, gardijska brigada iz 7 

Splita. Ne znam nju… njenu numeraciju, ali znam da je bila gardijska brigada iz 8 

Splita.   9 

P: Slede ći cilj gardijske brigade iz Splita je bio sam Drvar , zar ne?  10 

O: Da, tako je.  11 

P: Da li Vam je poznato da, nakon 27. jula, brigada  po imenu Drinska 12 

brigada, tj. toj brigadi je nare ñeno da se ona sastavi i da bude pod komandom 13 

mog klijenta sada, generala Vinka Pandurevi ća.  14 

O: Da, upravo ovaj pravac Grahovo-Drvar je zatvaral a Drinska brigada. Ja 15 

ne znam ta čno koga je datuma ona dovedena, ali znam da je ona zaustavila dalji 16 

prodor od Grahova prema Drvaru negde u visini sela Resanovci, kol'ko se ja 17 

sje ćam.  18 

P: I, poznato Vam je da se brigada morala sastaviti  u jako kratkom roku, 19 

zar ne?  20 

O: Kol'ko sam ja bio informisan, za vrlo kratko vri jeme je sastavljena i 21 

do… dovedena u zonu izvo ñenja borbenih dejstava.  22 
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P: Ako možete, kažite nam kakvi su bili Vaši utisci  o vojnoj akciji koju 1 

je ta brigada izvršila pod komandom tada potpukovni ka Pandurevi ća?  2 

O: Obzirom da sam bio u zoni izvo ñenja borbenih dejstava, li čno znam da 3 

je Drinska brigada zaustavila dalje napredovanje Hr vatske vojske. Dobila je 4 

zadatak da pre ñe u protivnapad. Izvršili su pripreme i uz školski primjer 5 

artiljerijske pripreme, u trajanju od 20 minuta do pola sata i žestokog napada, 6 

nanijeli su neprijatelju ogromne gubitke.  7 

Na hrvatskim sredstvima informisanja je objavljeno /?objavljena/ 8 

trodnevna žalost u Splitu. Mislim da je poginulo, t oga dana, oko 60 boraca 9 

gardijske brigade iz Splita. Nažalost, zbog slabog sadejstva drugih jedinica, 10 

nije ostvaren onaj krajnji cilj da se ponovo vrati Grahovo. Kasnije, kad se ne 11 

iskoristi prilika, onda bude mnogo problema, što je  ova brigada i imala.  12 

P: I, da li bi onda mogli da ukratko kažete da je t o bila jedna klasi čno 13 

izvedena vojna operacija komandanta snagama koje su  u vrlo kratkom roku 14 

sastavljene?  15 

O: Ja bih to rekao da je to bio školski primer plan iranja, brzog 16 

planiranja i izvo ñenja jednog zadatka jedne brigade.  17 

 18 
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P: I da li je na čin na koji ste Vi to gledali, nešto što je konziste ntno 1 

sa Vašim utiskom o Vinku Pandurevi ću kao vojnom oficiru? Nešto što ste primetili 2 

tokom dužeg vremena?  3 

O: Da, upravo tako. Radi se o sposobnosti da se, ta kore ći u pokretu, 4 

izvršeno… izvrši procjena, da se izvrše pripreme i da se dejstvuje u skladu sa 5 

situacijom na terenu i energi čno onako kako je zapravo bi bilo… i bila 6 

karakteristika za ovu jedinicu.  7 

P: Hvala Vam. Možda će Vam se u činiti to malo nelogi čnim, ali ja ću se 8 

vratiti sada unazad. Rekli ste nam da ste 4. februa ra 1993. godine Vi postali 9 

komandant takti čke grupe u Višegradu. Se ćate se toga, zar ne?  10 

O: Da.  11 

P: I Vaš prethodnik na tom mestu je bio Vinko Pandu revi ć, zar ne?  12 

O: Da.  13 

P: I, vojna situacija u kojoj ste se zatekli kada s te tek stigli u 14 

Višegrad je bila jako teška. Slažete li se s tim?  15 

O: Tako je.  16 

P: Muslimanske snage su se nalazile u okolnim brdim a iznad grada, mogli 17 

su po volji da granatiraju grad i imali su i vojne ambicije da zauzmu još 18 

teritorija u tom predelu, zar ne?  19 

O: Da.  20 

P: Tokom 1993. godine, a Vi ste o tome ve ć govorili, bile su dve 21 

operacije, vojne operacije, obe po imenu "Šibica".  "Šibica 1" i "Šibica 2". I, 22 

to je bilo u maju i junu 1993. Mislim da ste nam o tome govorili. Pretpostavljam 23 

da ćete se setiti toga.  24 
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O: Ne razumijem, "Šibica", operacija je bila "Ma č".  1 

PREVODITELJICA: Ispravka prevodioca – "Ma č".  2 

P: Izvinjavam se, možda je trebalo da upotrebi engl esku re č " Sword ", 3 

umesto što sam rekao " Match "; da bi Vam to bilo pravilno prevedeno. Zna či, 4 

radilo se o operaciji "Ma č 1" i "Ma č 2".  5 

O: Da.  6 

P: Takti čka grupa koja je trebalo da izvede te operacije, je  bila 7 

sastavljena od odre ñenog broja borbenih grupa a borbene grupe 1 i 2 su bile pod 8 

komandom Vinka Pandurevi ća. To je ta čno, zar ne?  9 

O: Da. Borbena grupa 1 i 2 su bile pod komandom Vin ka Pandurevi ća.  10 

P: I poznato Vam je da je tada on bio preba čen sa svog položaja 11 

komandanta Zvorni čke brigade da preuzme komandu nad tim borbenim grup ama, zar 12 

ne?  13 

O: Kratko pojašnjenje: On nije preba čen sa dužnosti svoje da preuzme ove 14 

borbene grupe. On je, kao poja čanje, doveo deo svoje jedinice u zonu izvo ñenja 15 

ove operacije i od dijela takti čke grupe Višegrad i njegove jedinice, formirane 16 

su dve borbene grupe kojima je neposredno komandova o Vinko Pandurevi ć, tada, 17 

čini mi se, major.  18 

P: Hvala Vam. I, pod tim okolnostima, onako kako st e Vi shvatali pravila 19 

Vojske Republike Srpske, ko bi trebalo da komanduje  Zvorni čkom brigadom dok je 20 

on bio odsutan?  21 

O: Obzirom da je boravio van zone, van svoje zone, zone svoje brigade –  22 

 23 
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njega na dužnosti je trebalo da zamijeni njegov na čelnik štaba, ako ga je imao. 1 

Ja pretpostavljam da je imao na čelnika štaba. Zna či, ostatkom brigade u mati čnoj 2 

zoni je ostao da komanduje na čelnik štaba. 3 

P: I, po Vašem mišljenju, da li postoji potreba da komanda korpusa izda 4 

naredbu da se imenuje na čelnik štaba kao komandant brigade u tim okolnostima ? Da 5 

li to automatski proizilazi iz pravila?  6 

O: Po principu rukovo ñenja i komandovanja, ako je komandant brigade imao 7 

načelnika štaba, koji je ujedno i zamjenik komandanta,  nije bilo potrebno da se 8 

piše posebna naredba.  9 

P: Hvala Vam. Želim sada da se pozabavimo odre ñenim aspektom operacija o 10 

kojima smo govorili. "Ma č 1" i "Ma č 2". Jedan od gradova, ili sela, koje ste 11 

spomenuli da je bitna za te akcije, je grad Ustipra ča. Se ćate li se toga?  12 

O: Da. To je naselje, predgra ñe Goražda. Prije bih rekao da je selo.  13 

P: Da li je komandant muslimanskih jedinica u Ustip ra či bio osoba po 14 

imenu Ahmo Sejdi ć, ili Amo Sejdi ć? 15 

O: Mislim da se… da se radi o Ahmetu Sejdi ću. On je bio komandant 16 

muslimanske višegradske brigade i u vreme operacije  je boravio u selu Me ñeñi.  17 

P: Tokom same operacije, da li je civilno stanovniš tvo u Ustipra či bilo 18 

u klopci i izolovano?  19 

O: Obzirom da su naše snage, konkretno 1. i 2. borb ena grupa, presjekle 20 

komunikaciju na Ustipra či, onda kompletno civilno stanovništvo od Višegrada  do  21 
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Ustipra če, u… du… na distanci negde 15 kilometara, je bilo odsje čeno u kanjonu i 1 

muslimanska vojska i civilno stanovništvo, koga po mojoj procjeni je bilo od 2 

dvije do tri hiljade.  3 

P: I šta se dogodilo sa civilnim stanovništvom?  4 

O: U toku ve čeri ja sam dobio izvještaj od mog prislušnog centra , da je 5 

uhva ćen pokušaj razgovora izme ñu Ahmeta Sejdi ća, komandanta muslimanskih snaga, 6 

koji je uporno pozivao Vinka Pandurevi ća. Ono što su meni poslužioci na 7 

pr…prislušnim un…ure ñajima prenijeli, tražio je od Pandurevi ća da se omogu ći 8 

izvla čenje civilnog stanovništva. Pandurevi ć je odgovorio da garantuje da ne će 9 

biti dejstva po civilnom stanovništvu, i da imaju n oć, celu no ć na raspolaganju 10 

da se evakuišu prema Goraždu. 11 

U toku sutrašnjeg dana, kad smo ušli na teritoriju koja je bila pod 12 

kontrolom Muslimana, nije bilo… nismo naišli ni na jednog civila. Ni živa ni 13 

mrtva. Nismo naišli ni na vojnike. Da li su vojnici  pobjegli pre civila, ili 14 

nakon civila, to ne znamo.  15 

P: I, takvo ponašanje, pregovaranje sa neprijatelje m o bezbednosti 16 

civila, nešto što je bilo dosledno Vašem utisku o V inku Pandurevi ću i njegovim 17 

stavovima, naro čito u odnosu na civile, za vreme rata.  18 

O: Mene takav postupak nije iznenadio. Radio se o p rofesionalcu. Li čno 19 

mislim da velika ve ćina profesionalaca u vojsci bi tako postupila.  20 

 21 
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P: Ja ću završiti moja pitanja za Vas, generale Masal, pre  pauze. Kakvi 1 

su bili Vaši utisci o njemu, u smislu moralnih stan darda i na čina na koji se on 2 

ponašao kao vojni oficir?  3 

O: Ja sam imao u to vreme mnogo prilika da sara ñujem i sadejstvujem na… 4 

u borbama sa Pandurevi ćem, i tada, a i kasnije, imao sam veoma visoko mišl jenje 5 

o Pandurevi ću kao o profesionalcu-vojniku. I, mislim da, u najk ra ćem, da se 6 

radilo o mladom oficiru koji je na najefikasniji na čin, znanja ste čena u vojnim 7 

školama, izuzetno uspješno primenjivao u ratu. Imao  je veoma visoke sposobnosti 8 

u rukovo ñenju i komandovanju jedinicama.  9 

P: Hvala Vam, generale Masal.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Haynes. Vi možete 11 

da po čnete Vaše unakrsno ispitivanje, gospodine Thayer, n akon pauze. A, pauza 12 

sada po činje i traja će 30 minuta. Hvala Vam.  13 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  14 

... Po četak pauze u 11.59h  15 

... Sjednica nastavljena u 12.34h 16 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Izvolite sjesti. 17 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Kao što znate, suda c Agius ne će biti s 18 

nama do srijede zbog toga što ima službenih obaveza , što zna či da ćemo 19 

zasijedati temeljem pravila 15 bis.  20 

Gospodine Thayer, izvolite, imate rije č.  21 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala, gospodine pred sjedavaju ći.  22 

Unakrsno ispituje g. Thayer:  23 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  24 

P: Dobar dan, gospodine. Ja se zovem Nelson Thayer i ja ću Vam u ime 25 

Tužiteljstva ovoga Suda, postaviti nekoliko pitanja . 26 

O: Dobar dan. 27 
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 29 

 30 



Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29089 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Najprije, nekoliko osnovnih pitanja koja su osta la malo nejasna na 1 

osnovu pitanja koja su Vam postavljana jutros. Poka zali su Vam jedan dokument, 2 

jedan dokazni predmet, i tamo je bila i jedna šifra  ili tajni naziv, koji je 3 

tamo spomenut. Ja bih Vam ga mogao pokazati, ako Va m to treba, da se prisjetite. 4 

Meñutim, postavljena su Vam pitanja, tom prilikom ste,  mislim, kazali da je bilo 5 

pomalo teško ostvariti kontakt, odnosno stupiti u k ontakt sa onim s kim ste 6 

htjeli stupiti u vezu. Taj dokument spominje tajni naziv "Diploma". Znate li Vi, 7 

odnosno, da li se sje ćate, na što se taj naziv odnosi?  8 

O: Da. Taj naziv je bio tajni naziv Glavnog štaba V ojske Republike 9 

Srpske.  10 

P: Sje ćate li se, otprilike u koje vrijeme se Glavni štab služio tim 11 

tajnim nazivom?  12 

O: Ne znam ta čno, ali mislim da je negdje do 1994. godine.  13 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim Vas, dokument 5 D1026.  14 

P: Gospodine generale, ja bih Vam pokazao jedan dok ument kojega ste 15 

vidjeli. Vidjeli ste, zapravo, dva primjerka ju čer. Radi se o istome, odnosno 16 

radi se samo o jednome dokumentu, zapravo radi se o  jednome koji nosi potpis 17 

generala Mladi ća. Vi ste identificirali oba dokumenta. Ja bih Vam pokazao samo 18 

jedan odlomak u tome dokumentu.  19 

Vidite li što piše u to čki 3, na vašem jeziku, gospodine generale?  20 

O: Da.  21 

P: Možete li sucima potvrditi da, u vrijeme kada st e Vi dobili ovo 22 

nare ñenje, da ste Vi bili upoznati sa Ženevskim konvenci jama, te njihovim 23 

Protokolima 1 i 2? Zatim, bili ste upoznati s Haško m konvencijom iz 1917. o 24 

zakonima i obi čajima ratovanja.  25 

 26 
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O: Da, bio sam upoznat. U toku školovanja, a i u to ku samog otpo činjanja 1 

rata na prostoru bivše SFRJ da smo, ne izvorno komp letno sa dokumentima, ali sa 2 

odre ñenim odredbama Žene…Ženevske konvencije, da.  3 

P: Iz onoga što nam kažete, ja shva ćam da se jedan dio Vaše obuke 4 

odigravao za vrijeme školovanja, profesionalnog ško lovanja u JNA. A osim toga, 5 

imali ste dodatnu obuku za vrijeme dok ste bili na službi u Vojsci Republike 6 

Srpske. Je li to čno?  7 

O: Da.  8 

P: Da li biste nam, molim Vas, ukratko opisali kakv a je obuka bila 9 

izvo ñena u Vojsci republike Srpske tijekom rata?  10 

O: Nije to bila obuka u klasi čnom smislu rije či. Ve ć, sve komande 11 

jedinice svih nivoa, izvorno su upoznavane sa odre ñenim odredbama Ženevske 12 

konvencije po pitanju odnosa prema ratnim zaro…zaro bljenicima, po pitanju odnosa 13 

prema civilima, po pitanju odnosa prema infrastrukt uri na teritoriji koja služi 14 

za preživljavanje, odnosno život civilnog stanovniš tva.  15 

P: Dobro. Generale, Vi, znate, naime, ako ja se okr enem od Vas s vremena 16 

na vrijeme, ako Vas ne gledam dok s Vama razgovaram  – ja samo nastojim pogledati 17 

što piše u zapisniku koji, zapravo, ispisuje cijelo  vrijeme što mi govorimo. A, 18 

i to je zato što katkada čekam i kraj prijevoda.  19 

Ja bih Vam postavio par pitanja o operaciji "Spre ča".  20 

G. THAYER: [simultani prevod] Molit ću da se pokaže opet dokument 5D982.  21 
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P: Gospodine generale, Vi ste svjedo čili o operaciji "Spre ča", kao što 1 

svi znamo. No, ne znam jeste li imali prilike pogle dati ovaj konkretni dokument, 2 

za vrijeme pripreme za svjedo čenje. A mislim da poštovana kolegica, iz tima 3 

gospodina Mileti ća nije se služila ovim dokumentom za vrijeme ispiti vanja. No, 4 

on se nalazi na popisu dokaznih predmeta. Pa Vas mo lim, pogledajte ga par minuta 5 

ako Vam treba vremena, pa kažite nam da li prepozna jete dokument i da li ste 6 

upoznati s njegovim sadržajem, to nam kažite, pa ću ja onda postavljati pitanja.  7 

O: Da, upoznat sam sa dokumentom, a i znam da je ov a analiza vršena u 8 

komandi Drinskog korpusa.  9 

P: Ova analiza izvedena je nakon što je ova operaci ja trajala negdje ve ć 10 

mjesec dana; je li tako, gospodine generale? 11 

O: Tako je.  12 

P: Ne ćemo ulaziti u previše detalja, ali, moglo bi se kaz ati da je ta 13 

operacija naišla na odre ñene teško će koje su i dovele do toga da se izvede ova 14 

analiza i koje su dalje nalagale prisutnost i sudje lovanje nekih starješina iz 15 

Glavnoga štaba, koji su trebali, tijekom toga cijel oga postupka dati svoj 16 

doprinos i svoje vodstvo. Je li tako?  17 

O: Tako je.  18 

P: Htio bih prije ći odmah na stvar, gospodine generale. Situacija je 19 

bila vrlo ozbiljna u to vrijeme i puno toga je bilo  u igri. Da li se sje ćate?  20 

O: Situacija je bila ozbiljna. Ne znam šta mislite št…št… čega je bilo 21 

puno i… znam kakva je situacija bila na terenu.  22 

P: Pukovnici iz Glavnoga štaba, Pandži ć i ður ñevi ć, jesu li oni bili 23 

tamo i jesu li napravili procjenu, te u ime Glavnog a štaba informirali ljude,  24 

 25 

 26 
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nakon čega su doneseni odre ñeni zaklju čci. Da li se Vi toga možda sje ćate, 1 

gospodine generale? 2 

O: Pukovnik Pandži ć i pukovnik ður ñevi ć su prisustvovali analizi sa 3 

ciljem da sagledaju sve relevantne podatke, odnosno  ono šta komanda Drinskog 4 

korpusa čini da… da bi operacija "Spre ča 95" se privela kraju, onako kako je 5 

planirano. 6 

G. THAYER: [simultani prevod] A sad molim dokument 5D2891. Ustvari, 7 

5DP02891. Mislim da je to dokument koji tražimo. 8 

P: Generale, pogledajte opet malo ovaj dokument. Ak o Vam treba malo 9 

vremena, da ga malo bolje pregledate samo izvolite.  To je dokument koji ima samo 10 

2 stranice.  11 

O: Da, pro čitao sam.  12 

G. THAYER: [simultani prevod] Pokažite nam, molim V as, i drugu stranicu 13 

na B/H/S/-u i na engleskom.  14 

SVJEDOK: Da.  15 

G. THAYER: [simultani prevod]  16 

P: Generale, Vi ste ve ć govorili o tome kako ste bili prisutni na 17 

isturenom komandnom mjestu Glavnoga štaba. Mislim d a ste kazali da su tamo bili 18 

general Milovanovi ć, general Mladi ć, Vi i drugi oficiri Glavnoga štaba koji su 19 

dolazili i odlazili u to vrijeme.  20 

O: Ispravka – general Mari ć, ne Mladi ć.  21 

P: Oprostite, to je zbog mojega izgovora, gospodine  generale.  22 

Ovako, na prvoj stranici ovoga dokumenta, vidjeli s mo da se spominje 23 

Vas, te pukovnika Trkulju. Sje ćate li se da li je pukovnik Trkulja bio na IKM-u 24 

Glavnoga štaba u to vrijeme?  25 

O: Da, bio je pukovnik Trkulja.  26 

 27 
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 29 

 30 



Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29093 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Vi ćete se, vjerojatno, složiti sa mnom, ako kažem da s e radi o vrlo 1 

ozbiljnoj višoj grupi oficira Glavnoga štaba, koji su bili dodijeljeni na taj 2 

IKM.  3 

O: Da, tako je.  4 

P: Pogledajmo sada ovu drugu stranicu ovoga nare ñenja. Hteo bih Vam 5 

skrenuti pažnju, gospodine generale, na to čku 7. Tu piše da će:  6 

"Komande Isto čno-bosanskog korpusa i Drinskoga korpusa dodijeliti  svaka 7 

po jednoga operativca i jednoga pomo ćnika zapovjednika za moral, vjerska i 8 

psihološku pripremu u korpusu, koji će biti dio snaga IKM-a 1, Glavnoga štaba u 9 

VRS-u u Zvorniku".  10 

Vidite li to? Dakle, to čka 7.  11 

O: Da.  12 

P: Vi ste bili na tome IKM-u. Kažite, molim Vas, su cima zašto je general 13 

Mladi ć smatrao važnim u ovo nare ñenje unijeti da se tamo postavi na nivou 14 

korpusa pomo ćnik komandanta za moral, te da on bude stvarno fizi čki prisutan na 15 

isturenom komandnom mjestu Glavnoga štaba?  16 

O: Na os… na osnovu analize, koju je izvršila koman da Drinskog korpusa, 17 

došlo se do zaklju čka da je tempo operacije "Spre ča" u velikom padu. Osnovni 18 

problem je bio sadejstvo izme ñu jedinica koje su u čestvovale u izvo ñenju 19 

operacije, a nakon jednomjese čnog izvo ñenja operacije došlo je do velikog 20 

zastoja uslijed odre ñenih gubitaka, uslijed neizvršenja postavljenih cil jeva, pa 21 

se može re ći da je u jednom dijelu i moral kod boraca bio u op adanju. Što je 22 

sigurno navelo da komandant Glavnog štaba naredi da  se na istureno komandno  23 

 24 
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mjesto neposredno uklju če i organi za operativne poslove i organi za moral i 1 

pravne poslove. 2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau-Ivanovi ć, izvolite.  3 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Samo kako bismo bili pravi čni prema 4 

svjedoku, kada je kolega kazao koje su osobe navede ne na ovome isturenom 5 

komandnom mjestu, možda bi trebalo svjedoku dati pr iliku da kaže koja je, 6 

zapravo, bila prva osoba, dakle, tko je vodio tu ek ipu. Zato što ima i još jedna 7 

osoba, čije se ime ne spominje, ali funkcija da. To bi treb alo, molim Vas, 8 

pojasniti. Naime, radi se o 1. stranici dokumenta i  to piše u to čki 1.  9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Thayer, i mate li kakav 10 

komentar na ovo?  11 

G. THAYER: [simultani prevod] Mislim da mogu ja to pojasniti, ali mislim 12 

da je prvi general kojega sam ja spomenuo bio na čelnik štaba, general 13 

Milovanovi ć. Mislim da na njega kolegica misli.  14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da. Mislim da onda možemo nastaviti.  15 

G. THAYER: [simultani prevod]  16 

P: Gospodine generale, sje ćate li se što je činio taj pomo ćnik 17 

komandanta za moral na razini korpusa, u to vrijeme ? Što je on radio da bi 18 

pomogao, ispravite me ako griješim, da bi se osigur alo da moral boraca bude na 19 

adekvatnoj razini? I na koji na čin su se ispravljali nedostaci u moralu?  20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo malo, molim Va s. Vidim da gospodin 21 

Josse traži rije č. Izvolite.  22 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, bilo bi možda dobro da svjedok 23 

skine slušalice. Naravno, ako ne zna engleski.  24 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Generale Masal, da li razumijete 25 

engleski? /… / Nisam čuo odgovor. Govorite li i razumijete li engleski?  26 
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SVJEDOK: Ne. Ne. 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. Molim Vas, s kinite slušalice.  2 

Izvolite, gospodine Josse.  3 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, mi smatramo da se ova pitanja 4 

postavljaju iznenada ovome svjedoku, i da je to upr avo ono što kolega čini. Radi 5 

se, zapravo, o stvarima kojima se nismo mi bavili z a vrijeme svojega unakrsnog 6 

ispitivanja. Što se ti če morala, nije bilo pitanja koja je postavljala kol egica 7 

iz Obrane gospodina Mileti ća za vrijeme glavnoga ispitivanja ovog svjedoka. 8 

Naravno, pravila dopuštaju strani u postupku postav ljanje pitanja koja su 9 

relevantna za dokazivanje njihovih teza i to je, pr etpostavljam, ono što 10 

gospodin Thayer sada čini. Ali, mi bismo htjeli kazati da smo mi potpuno 11 

bespomoćni u ovakvoj situaciji. U cijelosti smo bespomo ćni, zato što je svjedok 12 

potpuno izvan naše kontrole, zato što je on svjedok  druge strane u postupku. Mi 13 

ne znamo da li postavljati nekoliko pitanja, da li uopće postavljati pitanja, mi 14 

nemamo pojma što će Tužitelj pitati. Mi ne znamo unaprijed koji je po pis 15 

njegovih dokumenata, pa čak i da znamo, ne bi to bilo od velike koristi. Isk reno 16 

govore ći, potpuno smo bespomo ćni u ovakvoj situaciji.  17 

Mi smo o ovome razgovarali tijekom zadnjih nekoliko  dana i odlu čili smo, 18 

da, ukoliko se ovo ponovi, da o tome izvijestimo Ra spravno vije će. Mi smo 19 

dopustili kolegi da postavi jedno pitanje, on ga je  postavio, on sada postavlja  20 

 21 
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i drugo pitanje, i, kao što sam ve ć rekao, on na osnovi pravila može tako 1 

ispitivati. Ali, mi ho ćemo naglasiti da smatramo da je ovo izuzetno nefer,  2 

nepravi čno, ne prema nama, nego prema proceduri, uop će, proceduri koja je 3 

usvojena, a, iskreno govore ći, general Gvero je potpuno bespomo ćan u ovoj 4 

situaciji.  5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da li bi Vaš proble m riješilo ako bi 6 

Vije će razmotrilo mogu ćnost da Vam se odobri dalje unakrsno ispitivanje?  7 

G. JOSSE: [simultani prevod] To bi svakako donekle smirilo naše 8 

strahove, ukoliko bismo se mogli baviti ovim konkre tnim temama. Ali, zapravo, to 9 

je nešto o čemu bih htio, konkretno, razgovarati s gospodinom K rgovi ćem. No, ako 10 

bi to bilo ponu ñeno, ja bih prihvatio.  11 

G. THAYER: [simultani prevod] Mogu li ja odgovoriti ? 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Thay er.  13 

G. THAYER: [simultani prevod] Uz sve dužno poštovan je prema kolegi, 14 

mislim da on ipak pretjeruje kada govori o bespomo ćnosti svojoj i svojega 15 

klijenta u ovakvim situacijama, a i u svim drugim s ituacijama kada imamo 16 

svjedoka kojega pozove jedna strana u postupku, pa ga unakrsno ispituju drugi 17 

timovi Obrane.  18 

Mi smo, naime, tijekom čitavoga izvo ñenja dokaza Obrane, vidjeli 19 

svjedoke jednoga tima Obrane koje pripremaju jedan ili više drugih timova 20 

Obrane. Vidimo iz pitanja koja se postavljaju, koja  bi trebala predstavljati 21 

unakrsno ispitivanje, vidimo da se radi, sasvim jas no, o pitanjima koja su 22 

unaprijed pripremljena, uz pomo ć pripremnih sjednica s ovim svjedocima. Nema 23 

ni čega što spre čava kolegu, kao što je on to u činio i sa drugim svjedocima na 24 

osnovi pitanja koja se postavljaju, da se sastane u naprijed sa bilo kojim od 25 

ovih svjedoka i pretpostavljam da su oni više puta i činili. Dakle, sama 26 
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tvrdnja njihova o bespomo ćnosti, nije utemeljena.  1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Prekinimo raspravu ovdje, molim Vas. 2 

Dovoljno smo čuli. Pa ćemo nastaviti, ali dajte nam samo jedan trenutak. 3 

[Sudije vije ćaju] 4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Vije će će, u datome trenutku, razmotriti 5 

mogućnost dopuštanja dodatnog unakrsnog ispitivanja Obra ne gospodina Gvere. I, 6 

sada možemo nastaviti.  7 

G. THAYER: [simultani prevod]  8 

P: Gospodine generale, oprostite zbog ovog prekida.  Dakle, moje pitanje 9 

je bilo sljede će: Vi ste bili na IKM-u, što je radio ovaj pomo ćnik komandanta za 10 

moral na razini korpusa u to vrijeme? Dakle, što je  on činio da bi ispravio 11 

nedostatke u moralu o čemu ste maloprije govorili sucima? Kakve su mjere 12 

poduzete, odnosno, kakve je korake poduzeo taj pomo ćnik komandanta za moral? 13 

O: Ja ne znam ta čno šta su pojedina čno radili. Jer, uglavnom, gro  14 

vremena sam ja provodio na terenu. Ali, pretpostavl jam da iz ovog nare ñenja 15 

proizilazi da su oni bili potrebni da obave razgovo re sa komandantima koji su 16 

komandovali u toku operacije, i da su, vjerovatno, po njihovom planu, ili po 17 

nare ñenju njihovih komandanata i odlazili u jedinice, nj ihove jedinice, s… koje 18 

su u čestvovale u izvo ñenju ove operacije.  19 

Ja nisam neposredno bio sa njima, ja sam imao svoje  zadatke neke, koje  20 
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sam izvršavao. Ali, iz ovog nare ñenja pretpostavljam da su im to bili zadaci. 1 

PREVODILAC: Mikrofon za Tužitelja, molim.  2 

G. THAYER: [simultani prevod]  3 

P: Dobro. Prije ñimo onda na sljede ću temu. Vi ste nam govorili o velikoj 4 

koli čini vremena koje ste provodili na više IKM-ova, na više frontova, 1995. 5 

godine. Ja bih Vam postavio nekoliko pitanja o Vaši m dužnostima i odgovornostima 6 

kao na čelnika artiljerije Glavnoga štaba. Da li biste, mol im Vas, ukratko kazali 7 

kakve su to dužnosti bile? Ja, dakle, govorim sada odvojeno od svih drugih 8 

dužnosti koje ste imali kada ste bili negdje na ter enu u ovim vremenskim 9 

razdobljima o kojima govorite.  10 

O: Po prijemu dužnosti na čelnika artiljerije u Glavnom štabu, osnovno je 11 

bilo da sagledam, a kasnije da vodim ra čuna o jedinicama artiljerije koje su 12 

bile u Vojsci Republike Srpske.  13 

Po formacijama takti čkih jedinica, operativnih sastava korpusa, i 14 

strategijskih vojske u cjelini / sic /, artiljerija je tako grupisana, da svaka 15 

jedinica ima svoju artiljeriju kojom neposredno kom anduje. Specifi čno, u Vojsci 16 

Republike Srpske sve jedinice na svim nivoima, osim  Glavnog štaba, su imale 17 

svoje artiljerijske jedinice. Doduše, imali smo rak etnu brigadu koja je po 18 

formaciji trebalo /?trebala/ biti neposredno pot činjena komandantu, odnosno nem… 19 

a… da bih ja vodio ra čuna o njoj kao formacijskoj jedinici.  20 

Meñutim, zbog njene lokacije, ona je na samom po četku rata pridata 1.  21 
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krajiškom korpusu. Tako da, obzirom da nisam imao, odnosno Glavni štab nije imao 1 

pod svojom neposrednom komandom ni jednu artiljerij sku jedinicu, moj osnovni 2 

zadatak je bio da uti čem na pravilnost upotrebe artiljerijskih jedinica u  nižim 3 

sastavima, da vodim ra čuna o stanju tehnike, zn…zna či da vodim evidenciju o 4 

stanju tehnike i municije artiljerijske i da vodim artiljerijski kadar, odnosno 5 

evidenciju, da predlažem pomjeranje na formacijskim  mestima, unapre ñenja, 6 

predlog za školovanja i tako dalje.  7 

Obzirom da je obim poslova na čelnika artiljerije bio sužen, pošto nismo 8 

imali pod neposrednom komandom jedinice, iz tih raz loga sam ja izvršavao i 9 

ostale zadatke na ovim isturenim komandnim mjestima  i na ve ćini a… a… dijelova 10 

ratišta gde /?su/ se izvodila borbena dejstva.  11 

P: Generale, kad ste rekli da je Vaš "…glavni zadat ak to da vidite da se 12 

pravilno koriste artiljerijske jedinice u nižim jed inicama", o čemu, ustvari, 13 

govorite prakti čno? Možete li Ve ću da kažete ta čno šta to zna či? 14 

O: U praksi bi bil… to bilo slede će: Da prilikom obilazaka pot činjenih 15 

sastava, odlazaka na teren, uo čio bih da li je artiljerija grupisana po na čelima 16 

upotrebe, ili je, što je često bio slu čaj, artiljerija cijepana pa dodjeljivana 17 

na svim dijelovima fronta. Što nije u principu upot rebe artiljerije u toku 18 

borbenih dejstava. Takve slu čajeva s… slu čajeve sam registrovao, predlagao 19 

komandantima korpusa na koji na čin treba to da u… narede… urede, a istovremeno  20 
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upozoravao i svog pretpostavljenog, generala Milova novi ća. 1 

P: Pretpostavljam da, što se Vas ti če generale, za tako nešto je 2 

potrebno dosta saznanja o aktivnostima koje se u od re ñenom trenutku odvijaju 3 

unutar korpusa, tako da bi mogli onda da donesete p rocenu o tome da li se 4 

artiljerija pravilno raspore ñuje i tako dalje. Da li se to tako može re ći?  5 

O: Ja bih samo dodao da nakon prijema dužnosti ja s am u vremenskom 6 

periodu, nekih 15-20 dana, obišao sve korpuse i sag ledao na licu mjesta o stanju 7 

artiljerije i na koji na čin je grupisana. Na osnovu toga, a i kasnije u toku  8 

izvo ñenja operacija u kojima sam… gde sam bio prisutan, ja sam sagledavao da li 9 

je artiljerija upotrebljavana pravilno ili ne.  10 

P: Samo još par pitanja na ovu temu generale. Možet e li da nam date 11 

predstavu, a po činjemo od dna ka gore, kada je potrebno a kada nije  potrebno 12 

ovlaš ćenje da se koristi artiljerija?  13 

O: U procesu pripreme za sva borbena dejstva, na sv im nivoima, da li je 14 

to borba ili boj, na nivou bataljona, brigade ili o peracija na nivou korpusa ili 15 

vojske u cjelini – u procesu planiranja svaki koman dant planira i dejstvo 16 

artiljerije. Ako ima stru čnog organa, na čelnika u svojoj komandi, on je taj koji 17 

je zadužen da izradi takav plan koji on potpisuje k … e… kad izradi, ali odobrava 18 

komandant, kao što odobrava kompletno odluku.  19 

Prema tome, pri upotrebi artiljerije, svaka komanda  je autonomna, svaki  20 
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komandant, isklju čivo komandant, ima pravo za upotrebu artiljerije, n a predlog 1 

načelnika kao stru čnog organa.  2 

P: I čak pored te autonomije o kojoj ste nam upravo govor ili, da li 3 

postoje bilo kakve okolnosti kada bi komandant treb alo da dobije ovlaš ćenje od 4 

svoje nadležne komande, da bi mogao da koristi svoj u artiljeriju?  5 

O: Ima situacija kada komandant, odnosno kad niži k omandant može sam da 6 

naredi u… upotrebu, a to je u sit… u situaciji izne nadnog napada, kada treba 7 

svim raspoloživim sredstvima odbiti takav napad nep rijatelja, a komandant 8 

artiljerijske jedinice i u slu čaju ako je neposredno napadnut njegov položaj 9 

/ sic /. 10 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim da pogledamo 5D 976.  11 

P: Generale, ovo je dokument koji ste jutros ve ć videli. I imam samo par 12 

pitanja u vezi pitanja koja su Vam postavljena o ov om dokumentu jutros.  13 

Da li vidite dokument, da li ga prepoznajete?  14 

O: Da.  15 

P: Ove bombe iz vazduha, vazdušne, o kojima ste Vi govorili; možete li 16 

ukratko da opišete kako su te bombe ispaljivanje, l ansirane /kako je prevedeno/? 17 

Mislim da ste opisali lansirni sistem, prikolice i tako dalje. Možete li da 18 

opišete kako je to funkcionisalo?  19 

O: U najkra ćem – na motornom vozilu, na karoseriji vozila je ug ra ñena 20 

/?ugra ñen/ dio od klasi čnog artiljerijskog oružja, takozvana "kolijevka". Z nači,  21 
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nema lafeta i nema cijevi. Na taj dio je navareno, odnosno namještena jedna 1 

šina, sli čna šini od tramvaja ili voza. To je… to je ure ñaj sa koga se lansira. 2 

On je imao nišanske sprave od artiljerijskog oru ña od koga je ta kolijevka 3 

iskorištena.  4 

Sama avio-bomba je u cjelini ostala kakva jeste. Da  bi se lansirala ili 5 

izbacila sa ovog ure ñaja, ona je imala pozadi jedan metalni adapter ugra ñen, 6 

metalnu plo ču, sa urezanim navojem za lu… raketni motor. Jedan,  dva, tri ili 7 

četiri. Raketni motori su korišteni od višecevnog ba cača raketa. Konkretno, u 8 

ovom slu čaju je bio vis… višecevni baca č raketa 122 milimetra "Grad", ruske 9 

proizvodnje. Tako ñe, sa donje strane su ugra ñena dva kliza ča koji su vodili 10 

bombu tom šinom. I tre ći elemenat je ure ñaj za elektri čno paljenje, aktiviranje 11 

motora. I to aktiviranje je vršeno sa bo čne strane na udaljeno… udaljenosti 12 

jedno deset metara, obzirom da raketni motori, kad se aktiviraju, izbacuju 13 

plamen nazad. Suština tog lansiranja ovih avio-bomb i, sa ovog ure ñaja, je ta.  14 

P: Opisali ste plamen sa baca ča; da li je ta čno da postoji nekakva vrsta 15 

goriva koja služi kao pogon za ove rakete? Kako je funkcionisao taj njihov 16 

pogon? Da li su imale neku vrstu goriva?  17 

O: Ve ć sam rekao, mislim da niste dobro, ovaj, shvatili, da smo 18 

koristili or'ginal raketne motore. To je raketni mo tor od višecevnog baca ča 19 

raketa, koji s… koji je odvojen. On… u njemu je rak etno gorivo. Zna či, to je 20 

formacijsko s… sredstvo od nekog drugog sredstva ko je smo mi upotrebili za… to  21 
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je pogon na VBR-u. 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu. Dajte da na stavimo.  2 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsedni če, da, da, ja imam još 3 

samo par pitanja. Želim ta pitanja da nadovežem u n ešto drugo. 4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Mislite na artiljer iju?  5 

G. THAYER: [simultani prevod] Da. Želim ovo da uvež em za jedan konkretan 6 

dokument koji je relevantan za ovaj predmet. Apsolu tno, gospodine 7 

predsedavaju ći.  8 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  9 

G. THAYER: [simultani prevod]  10 

P: Ve će je čulo svedo čenje o tim avio-bombama, tj. aerosolnim bombama. 11 

Kakve su to bombe?  12 

O: Ne. Ovde se ne radi o tome. Ovde lijepo piše "FA B". To je fugasna 13 

avio-bomba. Klasi čna bomba punjena trotilom odre ñene težine. 100 kilograma, 250 14 

ili 275.  15 

P: Shvatio sam, generale. Moje pitanje je: Kakva je  ta bomba, aerosol 16 

bomba? Kakva je razlika izme ñu avio-bombe o kojoj ste nam govorili i ove druge 17 

koju ste pomenuli?  18 

O: Ja sam profesionalac i samo sam čuo o aerosolnim projektilima. Nisam 19 

imao, u praksi, slu čaj da se upoznam sa aerosolnim projektilima. Fugasn a avio-20 

bomba, ili fugasna artiljerijska granata, ima isklj učivo udarno dejstvo. Dejstvo 21 

rušenjem i dejstvo par čadima a… čeli čnim, usled raspa… rasprskavanja 22 

/nerazgovijetno/ i te bombe su upravo ove. O aeroso lnim sam ja samo čuo, a u 23 

praksi nisam imao prilike ni videti a ni prisustvov ati pri… njihov… ovaj, 24 

prilikom njihove upotrebe.  25 
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P: U redu.  1 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim da pogledamo do kazni predmet P03025.  2 

P: Generale, Vi na svom ekranu vidite zapovest za b orbena dejstva koju 3 

je izdao komandant Blagojevi ć za operaciju "Krivaja 95" To je operacija na 4 

Srebreni čku enklavu. Ono što ho ću da Vam pokažem je stranica 4 na B/H/S/-u, i 5 

isto tako stranica 4 engleske verzije. Radi se o pa ragrafu 6.2.  6 

Pa kaže:  7 

"U 03.00 časova 6. jula 1995. godine, sa četiri projektila, avio-bombe 8 

50 kilograma, dejstvuje po rejonu Poto čari, škola, fabrika '11. mart', brdo 9 

Grači ć i tako dalje, u sektor Poto čari."  10 

 Moje pitanje za Vas je: Ono što se ovde navodi, ov a avio-bomba od 50 11 

kilograma, to je ono o čemu ste pri čali malopre? Ne aerosolni projektili, ve ć te 12 

avio-bombe; da li sam u pravu?  13 

O: Da, potpuno ste u pravu.  14 

P: Generale, Vi ste svedo čili da ste bili u Glavnom štabu u Crnoj Rijeci 15 

negde do kraja maja. Mislim da, koliko ste se setil i, vazdušni napadi NATO-a su 16 

se ve ć dogodili pre nego što ste Vi otišli. Da li sam ja to pravilno shvatio?  17 

O: Da, m… mislim nekoliko dana prije nego što smo o tišli u Krajinu da 18 

je… da su bili prvi napadi NATO avijacije.  19 

P: Da bi bili sigurni da govorimo o istim doga ñajima, radi se o 20 

vazdušnim udarima 1995. godine, koji su neposredno prethodili uzimanju taoca iz 21 

UNPROFOR-a, kao i slika na televiziji, kojih se svi  se ćamo, o tome da su neki 22 

pripadnici mirovnih snaga bili razmešteni kod razli čitih objekata. Da li  23 
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govorimo o istoj stvari?  1 

O: Ja ne mogu ta čno re ći taj vremenski period, ne mogu se ograni čiti. 2 

Ali koliko znam, prije odlaska u Krajinu, da su po čela dejstva iz vazdušnog 3 

prostora snaga NATO-a. Povod koji je bio, ne bih zn ao da li je… da li je to 4 

konkretno uzimanje pripadnika UNPROFOR-a kao taoci /?taoca/, ili nešto drugo. 5 

P: U redu. Dajte da vidimo samo da li mogu malo tu da Vam dam nekakve 6 

smjernice. Uštede ću na vremenu i pro čita ću iz dokumenta 65 ter  528. To ne mora da 7 

se stavi na elektronsku sudnicu. Ja čitam paragraf 189, na stranici 46.  8 

"Specijalni izaslanik Ujedinjenih nacija ovlastio j e vazdušne udare u 9 

16.00 časova po lokalnom vremenu, 25. maja u 16.33 časova. Oficir za vezu na to 10 

je obavestio specijalnog izaslanika da je šest nato  letilica napalo dva bunkera 11 

za municiju u blizini Pala."  12 

Stati ću ovde, generale. Da li se se ćate da su pogo ñeni ti bunkeri, gde 13 

se na Palama držala municija. Da li Vas to podse ća na taj doga ñaj? 14 

O: Nisam siguran da su ga ñani bunkeri gde se držala municija, ali koliko 15 

mi se čini, da je dejstvovano po nekim objektima na Palama  i na objektima veze 16 

na Jahorini. Da li je to u tom napadu bilo, ali kol iko se sje ćam, da je to bilo 17 

to. 18 

P: U redu. Onda se u ovom pasusu nastavlja:  19 

"Srbi su ponovo propustili da se povinuju sporazumu  i nastavili da 20 

gañaju Sarajevo. Isto tako su po čeli da uzvra ćaju protiv sigurnih zona, naro čito 21 

protiv ranjivih civilnih meta u drugim delovima Bos ne i Hercegovine. 22 
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U Tuzli, jedno oružje iz vazduha je eksplodiralo u jednom delu centra, gde je 1 

bilo puno ljudi, i ubijena je 71 osoba, ve ćina njih mladi ći i žene, a gotovo 200 2 

ljudi je ranjeno." 3 

Da li se Vi se ćate ovog incidenta kada su granatirane bezbedne zon e, od 4 

strane VRS-a i naro čito ovog incidenta kada je preko 70 ljudi ubijeno u  Tuzli 5 

25. maja 1995. godine. Da li se se ćate toga, generale? 6 

O: Ne, ne se ćam se precizno. Kasnije sam čuo na sredstvima informisanja, 7 

a onda na završetku rata znam da su i neke… neki of iciri pozivani na odgovornost 8 

ili su podignute optužnice za konkretno. Konkretno,  tada, u Glavnom štabu, nije 9 

bilo izveštaja o tim dejstvima.  10 

P: Generale, Ve će je čulo za, ili videlo nare ñenje generala Milovanovi ća 11 

da se uzmu pripadnici mirovnih snaga kao taoci, i d a se oni rasporede po ovim 12 

raznim vojnim objektima, kao živi štitovi. I, isto tako smo čuli neka svedo čenja 13 

o tome. Tako da, u vezi tih talaca, želim da Vam po stavim slede će pitanje. Ve će 14 

je tako ñe čulo svedo čenje o granatiranju Srebrenice, grada Srebrenice, i  da su 15 

istog dana granatirane i druge sigurne zone. Moje p itanje za Vas je: Kako je tog 16 

dana to granatiranje bilo koordinirano? Pretpostavl jam da ovi, tj. ove 17 

pot činjene komande nisu tek slu čajno po čele svoje granatiranje u isto vreme i 18 

da, mora da je bilo nekakve koordinacije u svemu to me. Možete li da kažete Ve ću 19 

šta znate u vezi koordinacije tog granatiranja, tog  dana?  20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Pre nego što odgovo rite, generale Masal, 21 

imamo gospodina Jossea koji ho će nešto da kaže. 22 
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G. JOSSE: [simultani prevod] Pa, ovo je složeno pit anje, po našem 1 

mišljenju. I naro čito onaj deo da je uzimanje talaca o čigledno bilo koordinirano 2 

od strane Glavnog štaba. Prvo je trebalo to  da postavi kao pitanje, jer to traži 3 

odgovor, pa onda treba da pre ñe na ostala pitanja.  4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Možete li da, onda,  raš članite pitanja? 5 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, mogu posebno da i h postavim.  6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu. Izvolite.  7 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, to nije problem.  8 

P: Moje pitanje, generale, je slede će: Stav Tužilaštva koji se zasniva 9 

na primer, na nare ñenju generala Milovanovi ća po kome su razni korpusi bili 10 

instruisani da uzmu kao taoce pripadnike UNPROFOR-a , i da se oni rasporede na 11 

razne vojne objekte. To je nešto što je koordinirao  Glavni štab. Šta Vi kažete o 12 

toj tvrdnji Tužilaštva, generale?  13 

O: Sama rije č "koordinacija" pretpostavlja operaciju širih razmj era. 14 

Očigledno, ako je to nare ñenje izdao general Milovanovi ć, da je on to u mom 15 

prisustvu… odnosno, ja nisam bio prisutan tu. Ne zn am ko je bio prisutan tu. 16 

Ali, o čigledno da je on, vjerovatno nazvao, konkretnog kom andanta i naredio šta 17 

treba da uradi. Nikakva koordinacija sa jednog mjes ta, da je to bilo iz 18 

operativne sale, nije bila. Ili ja nisam bio tu, pr isutan. O čigledno da je to 19 

bilo individualno nare ñivanje.  20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau-Ivanovi ć. Izvolite.  21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, ja sam 22 

pustila svjedoka da odgovori na pitanje, ali samo z a zapisnik – general 23 

Milovanovi ć bio je svjedok pred ovim sudom i nije mu postavlje no ni jedno 24 

pitanje s tim u vezi.  25 

Da je Tužitelj bio zainteresiran za nare ñenja generala Milovanovi ća, 26 
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pretpostavljam da bi mu onda i postavio pitanja u v ezi s time.  1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, mi cijelim srcem podupiremo 2 

ovaj stav.  3 

[Sudije vije ćaju] 4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Vije će ne vidi nikakvoga razloga da se 5 

ovo pitanje ne dopusti, sve dok je ono relevantno. No, vidjet ćemo kako će 6 

svjedok odgovoriti na njega.  7 

G. THAYER: [simultani prevod] Časni Sude, vidjet ću mogu li ja pomo ći 8 

tako što ću svjedoku pokazati nekoliko dokumenata. Pa ćemo onda na taj na čin 9 

obraditi ova pitanja.  10 

 Molim Vas dokazni predmet P2669 A. To će biti engleski. 2669 B, da nam 11 

bude lakše. Ispri čavam se.  12 

P: Pogledajte, gospodine generale, nekoliko trenuta ka ovaj dokument. 13 

Pro čitajte ovo nare ñenje. Ja ne znam da li Vam je dokument pokazan za v rijeme 14 

pripreme ili nije. I kažite nam kada treba dokument  poma ći da tako da možete 15 

pro čitati i ostatak dokumenta na prvoj stranici.  16 

O: Pomerite.  17 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Pretpostavljam da n ema prijevoda na 18 

engleski.  19 

G. THAYER: [simultani prevod] Trebao bi biti, gospo dine predsjedavaju ći, 20 

s ovom verzijom.  21 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Izgleda da nema.  22 

G. JOSSE: [simultani prevod] Imam ja, časni Sude. Mislim da je to B.  23 

G. THAYER: [simultani prevod] Ovako, 2669 A je prij evod – odnosno, ima 24 

prijevod, tako bih trebao re ći.  25 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, ja sam pogrešno ka zao B. "A", kako je 26 

rekao i sada gospodin Thayer.  27 

G. THAYER: [simultani prevod]  28 
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P: Možemo li sada pogledati dno stranice? Kada bude te spremni za to samo 1 

nam kažite, gospodine generale.  2 

O: Da.  3 

P: I ako ste spremni, možemo pogledati drugu strani cu.  4 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim Vas i drugu str anicu na engleskom.  5 

SVJEDOK: Da, pro čitao sam.  6 

G. THAYER: [simultani prevod]  7 

P: Dobro. Ovo što ste upravo pro čitali ukazuje da imamo četiri korpusa 8 

koja su ovdje uklju čena, na temelju ovoga nare ñenja generala Milovanovi ća, koja 9 

trebaju rasporediti taoce i smjestiti ih u skladišt a, paljbene položaje, te na 10 

druge potencijalne ciljeve. Raspravno vije će je vidjelo i nare ñenje koje se 11 

nadovezuje na ovo. Radi se o nare ñenju Drinskoga korpusa u vezi sa ovim 12 

nare ñenjem generala Milovanovi ća, a čuli su suci i iskaze od samih talaca, kada 13 

su na kraju, u mjesecu junu, bili pušteni na slobod u.  14 

Pitanje glasi, opet: Na osnovi, na primer, samo kad a pogledate ovaj 15 

dokument koji pokazuje raspršenost tih talaca po zo nama četiriju korpusa i 16 

potrebu da se prati gdje se oni nalaze, da se zapra vo osigura da oni budu 17 

postavljeni na te potencijalne ciljeve – ja bih Vam a ponovo iznio tvrdnju da je 18 

očigledno Glavni štab koordinirao ovo uzimanje talaca  i njihov razmještaj. 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo malo, generale , molim Vas. Gospo ño 20 

Fauveau, izvolite.  21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, svjedok je 22 

već odgovorio na ovo pitanje. S druge, pak, strane, sp ominjanje Glavnoga štaba u  23 
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ovome kontekstu nije prihvatljivo zato što to ukazu je na kolektivnu odgovornost 1 

koja nije dopuštena.  2 

[Sudije vije ćaju] 3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Mi mislimo da svjed ok može odgovoriti na 4 

pitanje, pa da vidimo što će on kazati.  5 

SVJEDOK: Ja prvi put vidim ovo nare ñenje, ali ponavljam što sam ve ć 6 

rekao. To nije bila koordinacija. To je bilo indivi dualno nare ñenje zamenika 7 

komandanta korpusa. U kojoj mjeri je ono realizovan o, ja zaista ne znam. Nisam 8 

upoznat. I, vjerujem da veoma mali broj lica, ili m ožda samo komandant ili 9 

načelnik štaba su znali o ovom nare ñenju i da je to nare ñenje upu ćeno korpusima.  10 

Na kraju, ovde i piše da je sa ovim upoznat predsed nik republike i 11 

cijela javnost. To je… ovo nare ñenje, odnosno izvodi iz nare ñenja su dati 12 

sredstvima informisanja.  13 

G. THAYER: [simultani prevod]  14 

P: Samo da vidimo jesam li ja dobro razumio Vaš isk az, gospodine 15 

generale. Vi, dakle, kažete, da na osnovi Vašega zn anja i iskustva, nije bilo 16 

nikakve uklju čenosti Glavnoga štaba za vrijeme ovoga uzimanja tal aca i 17 

razmještanja talaca na razne vojne objekte, osim št o su u tome sudjelovali 18 

načelnik štaba i komandant Glavnoga štaba. Da li je to , dakle, Vaš iskaz? Dakle, 19 

da sve to što je u činjeno nije imalo nikakve veze s Glavnim štabom, os im te 20 

dvojice ljudi.  21 

O: Upravo tako, jer komandant je sigurno bio upozna t. Ne bi bilo da 22 

general Milovanovi ć to šalje. Ali, siguran sam da za ono vreme kog /?k oje/ sam  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Dragiša Masal (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 29111 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

ponedjeljak, 01.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ja bio tada, a bio sam tada gore, da nije širi dio štaba okupljan da se 1 

informiše ili da… da se prenese sastav ovog nare ñenja.  2 

G. THAYER: [simultani prevod] Samo trenutak, gospod ine predsjedavaju ći, 3 

molim Vas.  4 

[Tužilaštvo se savjetuje] 5 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, vidim imamo još 6 

par minuta danas, ali ja imam još jedan cijeli niz pitanja. Mislim da bi bilo 7 

bolje ako bismo za danas završili.  8 

[Sudije vije ćaju] 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dobro. Onda ćemo za danas završiti. 10 

Generale Masal, nastavi ćemo sutra ujutro u 09.00h. Dakle, kako su Vam kazal i 11 

ju čer, odnosno prošloga tjedna, u me ñuvremenu ne smijete ni s kim razgovarati o 12 

sadržaju svojega svjedo čenja. Sutra nastavljamo u 09.00h.  13 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te.  14 

... Sjednica završena u 13.43h. 15 

Nastavak zakazan za utorak,  16 

02.12.2008. u 09.00h.        17 
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